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Sí t - Liikiicsl'jinlö ilíiiiláii>. 
(Meleg és langyos kénsavas héwizek). 

A természeti adományok gazdagsága, melyek a S i t . - L n k á c s -
fürd.5 területén összegyűlnek, c ak most kezdik a t. orvosi 
kar és a gyógyulást kereső közönség figyelmét fölkelteni. Cso­
dálatra méltó ezen fürdőhely forrásbősége s azoknak külön­
böző összetételük. 21° R.-tól hV R- ig változnak a nagyszámú 
források, melyek e területen fakadnak és melyek 1.16S.4756 
köbláb kénsavas hévvizet szolgáltatnak minden 24 órában. 
Első helyen felemlítendő a S z t . - L u k á e s f i i r d ő legfontosabb 
gyógyfürdői az 

Iszapfürdők (láp), 
melyek saját fonásuk fölé vannak építve és egy 840 négyszög­
méter területen szabad tükörfürdővel rendelkeznek. G y ó g y -
h a t á n y : csúz , i s z a d v á n y o s f o l y a m a t o k , k ö s z v é n y , 
l a o n t é s i z ü l e t e k b á n t a l m a i , i s c h i a s é s b a j a k o r e l ­
e m i . E fürdő rendkívüli gyógyerejét már a külföldi szakértők 
is kezdik méltányolni. A langyoe 41° R. források szolgáltat­
ják a vizet az úgynevezett 

..nagy Vöszlaui női uszodába44 és 
„nagy Vöszlaui uri uszodába44, 

melyek a n a e m i a , s á p k ó r , b ő r b e t e g s é g e k és kiváltképen 
i d e g e s s é g ellen kitűnő gyógyhatánynak bizonyultak, 

A S z t . - L u k á c s f ü r d ő g ő z f ü r d ő j e ( k ü l ö n n ő i és k ü l ö n 
n r i ) , melyek az uszodákkal összekötteté^ban állanak, külön­
böző medenczékben tartalmazzák a S z t . - L n k á c s f ü r d ő erős 
gyógyhatású forrásait, melyek közül különösen a timsós for­
rás felemlítendő. — Berendezésüket illetőleg a két gőzfürdő 
egyesíti az újkor tudományos vívmányait pazar előkelőséggel, 

S z t . - L u k á c s f ü r d ő bir ezeken kivül még nagyszámu k ü ­
l ö n k ő - , m á r v á n y - , p o r c z e l l á n - és k á d f ü r d ő k k e l és 
ha hozzá számítjuk még a szegények rendelkezésére álló köz­
f ü r d ő t , nem kevesebb mint 1100 ember találhat üdülést és 
gyógyulást ugyanazon idö alatt e roppant kiterjedésű fiirdt'i-
telepen. A lóvasutakon kombinált ut- és fürdőjegyek 50 kron 
a kocsi vezetőknél válthatók. 

Sétányok, ös fákkal árnyékolt kert és a 48° R. meleg ivó­
kút áll a fürd5vendégek rendelkezésére egész nap. Jó és olcsó 
vendéglő, posta-, távírda- és telephon-állomás. Lakások végett 
az alulirt igazgatósághoz tessék fordulni. 

D r . S c h w a r z A r t i l u r , rendelő-főorvos . 

A Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága. 

.rsitszl 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrás, porczellán-, márvány-, kád- é s kőfürdők 
zuhanykészülékkel, nagyszerű kert, 800 teljes kényelemmel berendezett 
szoba, társalgási terem, kül- és belföldi lapok, telefon-, távirda-össze-
köttetéssel, naponta zene. 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i b é w i z k e d v e z ő 
e r e d m é n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : 

Köszvény, az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúz. 
A csúz, köszvény, erömüvi behatások, typhus után fellépő hüdések, 
zsábák, csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és külsértéseket 
követS elváltozások. Fájdalmas hegek, mereveség, hüdés bőrbántalmak, 
vizelési nehézségek, méh- és hüvelybántalmak. Még arra is figyelmez­
tetjük a t. ez. közönséget, hogy a szigeten v i l l a m o s f ü r d ő k rendez­
tettek be, melyek a köszvényes, csúzos és ideges bántalmak, valamint 
a hüdések és az ischiás-nál a fürdészetben igen hathatós segédgyógy-
eszközt képeznek. A h é w i z belsőleg eredménynyel használtatott: idült 

gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. 
Rendelő orvos: d r . V e r z á r . — Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a fürdő-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint 

kétszer közlekedés. — A f ü r d ő - i d é n y m á j n s 1 - é n n y i t t a t i k m e g . — A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi 
irodában. Bndapest. A margitszigeti felügyelőség 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Sze l insk i 
György cs. k. egyetemi könyvárusnál, Bécsben. I., Stefansplatz 6. 

Emlékkönyv 
a confirmatióhoz készülő protestáns haja­

donok számára, 

Irta 

GYOBT VILMOS 
a budapesti ágost. bitv, evang. egyház néhai lelkésze. 

Egy aczélmetszettel. 

Ara vászonkötésben, aranymetszettel 1 írt 20 kr. 

A iFranklin-Társulatu kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható — az osztr. tartományok számára Szelinski 
György cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben, I., Stephansplatz 6. 
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I GÖRÖG ÉS LATIN REMEKÍRÓK. ( 
= Kiadja a m. t. Akad. classica-philologiai bizottsága. = 

GAIÜS 

NÉGY KÖNYVE. 
MAGYARRA FORDÍTOTTA ÉS JEGYZETEKKEL KÍSÉRTE I 

Dr. BOZÓKY ALAJOS. 
Ára fűzve 2 frt. 

= L a t í n u l é s m a g y a r u l . Á r a f ű z v e 3 fr t . = 
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idő- és pénzbel i megta­
karí tásokat tesznek le­

h e t ő v é m i n d e n ház tar tásban 

Ehrlich Dániel 
saját találmánya cs, és k, kiz, szalj. 

mosó- és facsarógépei, 
a m e n n y i b e n i l y g é p ÍOO z s e b ­

k e n d ő t v a g y i o i n g e t s tb . 8 p e r e z a lat t mos hófehérre, 
ané lkü l h o g y a fehérneműt r o n g á l n á , amiért k e z e s s é g 
vá l la l ta t ik . — Kivánatra p r ó b a m o s á s o k rendeztetnek. 

E H R L I C H D Á N I E L 
a cs. és kir, kiz, szab. mosó- és facsarógépek feltalálója és egyedüli készítője. 
I roda: VI. kerület , P n / ] o n a C f Gyári h e l y i s é ? : TI . 
Cseng-ery-utcza 53 . A J m A c w j / ^ ö U j Aradi utcza 22. sz. 

Ábrás árjeffi/Zf'L*/; iiit/f/, n t's bi'rmtHtce. 

Nyaralóba, fürdőin* utazóknak. 
Indiaihinta.igy fákközzé 4 50 — 
6.50, nagyobb léczczel kifesxit-
h -tö frt 10, 14, 25 írtig. Kerti 
japáni napé ny frt 1, 3,15 írtig. 
Mi - adó legye 5 — . 1 ' . 1—3.—. 
Kerti*z4k laposra ö&szetehetd 
kényelmes nádü éssel 2.20— 
3.—. Virágasztal 6—10 írtig. 
Erösgyerm *k*kocsi 7—15 frtig. 
G y e r t n e k - k o c s i egyuert-
nrind bölcső 13—18 fűig. 

önműködő szoptatóöveg 1.—. Fogzáit előmozdít* f-'ggyöngy 3 .—. 
Az egészséc fenntartásához ti zta iiditő szódavizet nyeriiik könnyű 
bá ásmóddal a d r . F«*wre | > a > i * l fiirtóW » x 6 < l a v i z - k é -
H% tö géppel 2 4 6 8 10 messzelyes 

7 — 10 — 12 — I4.5i 17.— írt. 
borkő és szóda 2 — . Fagylalt készítő receptekkel 

12 adagra. Vajkes2Úő 4.50—6 50. Vjjtányér 
üve^fedŐvel 1—5 fiiig. Kezet- és 

- 2 fitíg. 
iimolcs 

serkentő­
t-s fali-óra 3 8" Minden fekvésben is j irö ébresztő óra 4 70. Időjósló ba-át 
—.40—1.50. Virágharmatositó —.40—1 20. Zachcrl rovarirtó por—.6')—1.—. 
F ü r d 6 « * s t v s M » —.75—2.—. SHva s-zacskó —.50—1 50 Angol dörzs* 
ke/tyü —.40. Vülanyo-ó készülék izom gyengeségnél 5—10 frtig. Fórdí 
hévmérő —.50—2 frtig. Fürdő ivópohár —.75 Fürdő-czipŐk 1.30. K é s i 
utitA*tk<% 4—20 frtig. Kézi-tá ka toilette esikozökWel berendezve 18—6 ) frti -. 
K é i i - k f t f f « r S-SO frtig. Váll táska 3 M—1.1 frtig Créisrerüen bereod zett 
uti-iekercs 6—9 írtig Bt»rotvH-kés*!et ) >hn Heifford késsel 7 —. Angol 
borotva. 1 2 0 - 3 . V > Pucunutikus tükör ablaka erősíthető 3.40. Fodrász 
ampa vassal —.80. Kulacs I—10 frtig. Él- tmentő a m Kény zsebben —.55— 
' ínig . Pontosan járó erős r.ickel -emontoir zsebSra 9.—. Utisapka 1 50. 
K*éMzmés;i * i«mmi-<* * í k k e k . Léggel toltbeió gummi vánkos 5—10 frtig 
Tart 3 kocsis eső-köpeny l í—15 frtig Irrigateur allövet és anyaméh fecskendő 
3 — Bátafensksndő 2 —. 

T e n d é g l ő ^ o k n e k . í,;m6
én

b
y»̂ k"T 

I . i ^ n n m M n c l u m c o l y ó 1 5 >—4 50. Színes papír 
ampion kér i ünnepély é* nyíri mulatsághoz 15—-80 krig. 
A r i - t o r i * « • « ! « «x k r « - n y 6 xen-rdarab ml V) —. Erős 
diií«s<hnzó —.*>—».-.o. P lacakdusaszoló 1.40. Biztonsági 

. borlehnzó gummicsö Í1 — S.S0. HordV-csip — 65, —.85. 
| 1'i.icre.tok több ÜTtggtl S.73—15 fctig. Szfl ellen kerti 

gyertya-tartS 1.—. 

Dohányzóknak. ^tf.St'b^TSiS-.^. 
Autómat cigarettakészit > és dobáiyszelencze, a iedél hétévesével kész ciga-
retát nyerünk 2 .— L-gjobSnak elisTiert < l o h « o j T A a ; ó a ; « p fogas hajt> 
ke-ékket 15.— Száraz n szivó csatornás fapip ^ 1-2Ü. Gőz pip*saár tisztító 1.50. 

Népfolkelők, sportkedvelők és 
I A I 1 I « Í U I U ír ss^slr Angol disznóbőr nyereg 15—35 frtig, Kettőz-
l U U r i S I c t M I l l l l i ^ M i r u ^AnXix 4.80—8 frtig. Zabla 1.80—3.50. 
Izzasztó 2.75—5 frtig. Nyereg-lekötŐ 2.50—3 frtig. Kengyel-szijjak frt 3—3.75. 
Kengyel-vasak 1.60—8 50. Sarkantyú felcsatolható 2 —, Lóidomitóvesszd 
rinocerosbŐrből —,70—2.50. Lóh.Uó legyek elten egész lóra párja 16.—. 

F l o b e r t - i > i i s k n . O é - és madárlövészet begyakor-
láiához 7—25 frtig. F.obeit pisztoly 6.50—14 írtig. 

Vasczéhábla kiugró bohoczczal 2—6 f tig. Czéltábla mozsárral 
7—10 f tig. Biztonsági belőtt r e v o l v e r frt 4—2) frtig. 

Erős lovésü angol Bulldog revolver 8—1' fi tig. A l k a l m i v é t e l 
I t - w a a f H t o n Á r o n va<l w z - f p p y v « r r k . H o r o m b a l á x z u « t -
b o > k e l l é b e k . Bot ü, 3, 4, 5 részből 1.50— 3 frti?. Horoggal 
felszerelt zsin r —. 1 f»-— 2í frtig. Mesterséges legyekkel 12 horog—.80. 
Könnyű vízhatlan es .-köpeny 7.5 . Tour sta -áska vállra 4 50—10.— 
Lábszár védő 4 5<». Boiszé* 4—8 frtig. Kanóczos gyufatartó —.85 
I.apos zseb napóra irányt vei 1.—. Kés, kanái, villa, tokban 4.50. 

T T i f T o n r i s t a - K n i p a sseb e H —. Zsebbe ivó pohár —.40— 2.—. 
"-' .I " Tőröilot 1.50— " f tig. 

n ulai tatásul és a test edzésére . 
Torna-szerek, mászókötél 5 8> Trapéz 7 5 K Kötél 
karika kai Í.M). Gyermekhinta 3—8 frtig Teljes 
torna-készülék iskolival, ábrákkal 15. —. Torna-
golyók, kilója—.30. Muíine karizom erősítő párja 
3—4 frtig. Tomacaipő párja 1.30. Két viv>készlet 
23.50. Athleabot 2—5 frtig. Úszás tanításhoz övek 
kötéllel 5.—. Léggel tölthető úszó óv 9.— T a r t ó s C r o q i i e t - j á t é k 
utasítással 9—2ü frtig. Gummi-iapda — .20—1.50. Karikajáték 12 pár 1.80. 
Lepkefogó 35—70 krig. Accord on tremolo c o n e e r t - h a r m o n i k a trom­
bita diszszel 7—21 frtig. Hangolt szájharmonika csengetyű kísérettel 1.50. 
Ke lősf gat a gyernmk maga előtt hajija 6.— Háromkerekű eiős velociped 
fiuknak 7.50, 10—35 frtig A ó, kapa, gereblye gyermekeknek 1.50—3 frtig. 

Község i elöljáróknak. £>&* S ^ Í S : 
táska 2 kufcscsal 7—1; f tig Postakürt 2 — . É j j e l i ő r g f p é s k ö r t 
1—M frtig. K-rülÓ-fegyver 7.—. Marha-érvágó 2.4 ' - 5.: 0. Marha éslú-klystir 
4 — Trokár 2 csővel 2.50. Bikaoir-gyürfi — .75. Birkaolt í tű — 80. Birka és 
m-»lac7 fulbélyegzőfogó 3.75 Szél és törés-Üen biztos petróleum-lámpás 2—2.40. 

Méhészeti segédeszközök, b^.pkal'í 
Kifüstölő pipa és kés-ülék 1.50—4.M). Rajfogó zacskó frt 2—4 20. Herefogó 
kalitka 1.20, Méhlak kaparó. Sejt lektrpoló Keretfogó. Hanemann-féU 
rács. stb. stb. Wischin-féle szobapadló-fény máz —.70. 

K í v á n a t r a 850 á b r a * arjearyxéket b é r m e n t v e k ü l d , 
m e ; n e m f e l e l j t á r g y a k a t v l s s a a veas 

REICHENHALLI FÜRDŐ. 
Évad: májustól októberig. Hivatalos megnyitás: május 16-án. 

S ó s f ü r d ö , s a v ó . l e g n a g y o b b n é m e t é g a l j i é s t e r ü l e t i g y ó g y • 
h e l y , O e r t e l t a n á r r e n d s z e r e s z e r i n t , a bajor Alpesek közt.. 
Sós, anyalúgos, láp- és fenyőtűkivonat-fiirdők; keeskesavó, tehén­
tej, kefir, alpesi növénynedvek, valamennyi ásványvíz friss töltés­
ben. Legnagyobb légmoztani készülék, belégzési termek, párló-
házak, sósforrások, gymnasztika. L e g j o b b h y g i e n i k u s v i s z o ­
n y o k n j v í z v e z e t é k é s c s a t o r n á z á s f o l y i á n . Kiterjedt park­
ültetvények, födött sétautakkal; közeli fenyőerdők és jó karbani 
taitott gyógyutak mind ín irányban és emelkedési viszonyok szerint. 
Naponkint két hangverseny, a fürlö zenekara által, évad-színház,, 
olvasó-szoba, vasúti és távirda-állomás. Kimerítő tervezetet küld 
3276 a k. f ü r d ő - b i z t o s s á g . 

4r/Sorsjegy a l l f t " ^ 
1 1 sorsjegy 1 0 írt 16 sorsjegy 5 frt ffllh 

F ő n y e r e m é n y 

50.000" 
Amagy. lovaregylet sorjegyi irodája. 

B U D A P E S T ^ " 
Vicii-utcia 8. 

Kedvező alkalom! 3275 

"Vég eladási f 
Az áruraktár tulhalmozása miatt az összes czik-
kek kivétel nélkül a beszerzési áron mélyen alul 
végeladatnak, f. évi április 25-től június 25-ig. 

Unger F. W. fia 
rövid-, szövött- és fehérnemű-üzletében 

Budapesten, bécsi utcza 7. sz . 

K É R T E S Z TÓDOR 
BUDAPEST, Dorottya-ntcza 1. sz. .Magyar 

király" szálloda átellenében. 

Kedvező alkalom.! 
Üzle tem f - losz latása miat t az összes aruk m é l y e n a | 

bevásárlás i áron a ló l 

; VÉGELADATNAK, 
u. m. a l b u m o k , l e g y e z ő k , e s e r n y ő k , b ő r á r a k , u t a z ó 
e s z k ö z ö k , j á t é k á r a k , i l l a t s z e r e k é s minden szak­
m á b a v á g ó czikkek. 

Bátorkodom tehát a n. é. k ö z ö n s é g e t ezen v a l ó b a n 
kedvező alkalom fe lhasználására szép é s finom díszmű­
áruk beszerzésére fe lhívni . Mély t i s z te l e t t e l í 

LÖVENSrEIN ZSIGMOND * 
\ Budapest, hatvani utcza 15. szám, szemben az ujvilág-utczával. • 

A kirakat, -valamint az egész beremlezes is eladandó. í 

Fianklin-Társulat nyomdája. (Budapest, e g y e t e m utcza 4 . ssám.) 

>-DIK SZÁM. 1887. BUDAPEST, MÁJUS 29. XXXIV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ Q "• 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 

\ egész évre 8 frt 
\ félévre _ 4- • 

/ egéaí évre 6 frt : 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: J * , X 

\ félévre _ 3 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldij is csatolandó 

BAKSAY SÁNDOR. 

BAKSAY Sándort, a Lucanus óa Homér fordí­
tóját, a kedves elbeszélőt, legmagyarosabb, 
legzamatosb nyelvű íróink egyikét, a ma­

gyar református egyház egyik kitűnőségét — 
kunszentmiklósi lelkészt és solti esperest, a m. 
tud. akadémia és Kisfaludy-társaság tagját •— 
mutatjuk be ma olvasóinknak, a kik rég ismerik 
őt munkáiból, egy izben miniatűr arczképét is 
látták már, a ((Vasárnapi Ujság» jubiláris szá­
mában, a munkatársak között — de ma ujabb, 
nagyobb arczképével akartunk kedveskedni tisz-
telőmek. 

S hogy ezt a jeles iró külsejére és belsejére 
nézve is tehetjük: egy kedvező véletlen segített 
rá. Ugyanis egy közös barátunk, a ki nekünk 
életrajza megírására vállalkozott, egy más alka­
lomból nyert bizalmas közlésben bírta Baksay 
életrajzának adatait, különösen a szellemi fejlő­
désére vonatkozókat, mert külső élete rajza hu­
szonöt sorból is kitelnék, oly egyszerű az —- mint 
a jó asszonyoknak, nincs «eseménydús» tör­
ténete ! 

S mivel a bizalmas barát előtt, nem is gon­
dolva a közönségre, a szív megnyílt s az ajk be­
szédessé vált: abba a kellemes helyzetbe jutot­
tunk — hogy a szellemi arczkép, melyet adha­
tunk, jellemző vonásokban sokkal felülmúlja a 
testit. 

íme — a mit maga beszél magáról: 
«Baranyamegyében, Nagy-Peterden, 1832-ben 

születtem, mint egy becsületes embernek és jó 
atyának, Baksay László ottani református tanító­
nak a fia. Anyámról, Földváry Bózáról nem is 
szólok. Tudnivaló, hogy jó anya csak egyetlen 
egy van a világon, kinek-kinek a magáé; de az 
enyim valamennyinél jobb volt mégis, azt hiszem. 

Ez a becsületes apa megtanított engem olvasni 
es írni. Ez nem tudom, mikor történt, de azt 
tudom, hogy hét esztendős koromban mint kész 
írás-tudót bevitt a csurgói kollégiumba, s ott 
rábízott e°y a magáéhoz hasonló becsületes 
kézre. Ez a kéz Kacsóh Lajosé volt, ki akkor 
mint kezdő pap és tanár kezdette lerakni későbbi 
esperességének fundamentumait a belső-somogyi 
egyházmegyében. Ez a kéz vitt is annyira, hogy 
11—12 éves korunkban a magyarul diktált szö­
veget ex abrupto irtuk latinul, Corneliust, Phed-
rust egész végig könyv nélkül megtanulni nem 
került több erőbe, mint pl. a heidelbergai kátét, 
és Justinust és Curtiust is meg merte támadni a 
ki rábukkant. Szigorú kéz volt, de áldott kéz. 

Ugyanaz a becsületes apa egy nagy vakáczió 
alatt megtanította fiát a görög nyelvből annyira, 
a mennyit maga tudott. A három declinatio és 
a tiszta igék paradigmája. De ez aztán elég is 
volt a következő három egész évre, miután az én 
jó tanárom (legyen neki könnyű a föld és az én 

háládatlanságom,) valamint egyéb dolgokban, 
ugy a görög nyelvben sem ment tovább a TO-TW 
ige indicativusánál. Ha azt elvégeztük, újra kezd­
tük megint. 

De minden rosszban van valami jó. Az én sze­
gény névtelen tanáromnak mindig akadt eszten-

B A K S A Y S Á N D O R . Ell ingerE. fényképe után rajz. Biczó G. 
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dőnként három-négy hetes út ja; hol házasodni 
járt , hol vizsgázni. Mikor igy kipányvázott ben­
nünket , akkor pár tunkat fogta egy becsületes 
ember, a ki egy nap alatt többre vitte inég|Gyócsi 
Jóskát is, mint más ember egy egész év alatt. 

Ez a becsületes ember Sarkadi Károly volt; 
sokak felett méltó arra, hogy Plutarchusa talál­
kozzék. Korábban maga is csurgói tanár, most 
alsoki pap és iskola-inspektor; tőlünk egy ne­
gyed órányira eső lakhelyéről állandó ellenőre, 
s idején helyrehozója egyik-másik tanár gyarló­
ságainak, hirtelenkedéseinek, vagy bűneinek. 
Egyszerű háztartásában példás rend, takarékos­
ság, okos és meggondolt jótékonyság; otthonos 
a tudomány minden ágában, tömérdek ismeret, 
nagy életbölcseség, csodálatos közlő tehetség, a 
legkószább elmét lebilincselő nyugalmas előadás, 
fáradhatatlanság a tanításban. Szinte szeretném 
ráfogni Feneionra, hogy Mentor alakját ö róla 
másolta. 

Például észrevevén, hogy becsületesen olvasni 
sem tud egynémelyikünk, elkezdett velünk szóta-
goltatni, s fél óra alatt azt vettük észre, hogy a 
vers-lábakat ösmerjük mind egy szálig, másik 
fél óra alatt a rímeket, aztán a vers-alakokat, 
most egy kis Horatiust, majd egy kis Cicerót, de 
még egy néhány zsoltár-éneket is, no meg a föld­
rajzból : ki tudná lerajzolni a Krimet, Arabiát, 
Skandináviát, hát az Aegeumot? Ez idő alatt 
számba vette azt is, kinek hány gomb hiányzik 
a kabátjáról (töméntelen hiány), kinek szennyes 
az inge (ekkora fiu kimoshatja ám maga is), hát 
még a csizma ? miért van annak félre nyomva a 
sarka ? Hát a térdeden micsoda kesedés az ? Nem 
tudod magad befoldozni ? Hát az a czipő mikor 
volt tisztítva? Egy füst alatt megtanított, hogyan 
kell jó és olcsó suviczkot készíteni. Hát az a 
sörény mire való? 

És igy tovább. Dél elmúlt, mikor elbocsátott 
bennünket. Lekísért az ebédlőbe, ott végig szem­
lélte étkezésünket, azután kiadta a rendeletet 
mosdásra, nyirekezésre, foltozásra, tisztálkodásra. 
Két órakor újra befogott és öt óráig vallatott. 
Soha egy mozdulat, egy félretekintés el nem ke­
rülte figyelmét. Első nap megtanultunk figyel­
mezni, szót érteni, egyenesen állni, ülni, — 
és suviczkolni is. 

Öt órakor az udvarra vitt. Siemei előtt birkóz­
tunk, futottunk, táv- es magas ugrásokat tettünk. 

Következő napokon folytatás: reggeli 8-tól 
délutáni 5 óráig, ket órai ebéd- és pihenő közzel. 
A többi hét órából egy perez el nem múlt hiába. 
Ez volt aztán a gymnáziuui. A lélek meztelenre 
vetkőzve, mozogva, fáradva, küzdve; egyik mező­
ről a másikra ragadtatva, rendszer nélkül, és 
mégis rendszerrel, melyet csak ő ismert. A ter­
mészettan kapui, a természetrajz titkai kitárul­
tak, Horatius és Yirgilius a másik órán ékes szir­
mokba pat tantak; a kemény diókból — Cicero 
ós Livius — önként fordult ki az édes bél ujjai 
érintésere. 

Mikes Kelemen é3 Kazinczy levelei a szép 
prózát, Zalán futása, és Vörösmarty másik két 
barna kötete a költészetet ontották. Kölcsey 
lyrája, ez a nekünk nehézkes zengő érez és pengő 
czimbalom, érthetővé, átlátszóvá mélyült. Min­
den, a mi az érzékeket nem izgatja, tápláló anyag 
és képző eszköz volt e Pláto kezében. 

Hát még egy kis botanika ! Botanika ? ki hal­
lott arról a mi korunkban? Virág, virág. Egyik 
sárga, másik piros; addig van. De nem addig 
van az ! Megengedte egy délután, hogy haza ki­
sérjük a g y ö k ö m rétségen. Egy ut alatt szépen 
megértettük tőle a Linné rendszerét. Következő 
napon négy arany pályadijat tűzött ki annak, a 
ki a természethistoriában legnagyobb jártasságot 
m u t a t be examenre. A négy aranyra verseny ke­
letkezett. Raff és Pethe kézröl-kézre jártak," Dió­
szeginek keleté lett, a gombostű a boltokban 
elfogyott, minden bogár nyársra került, itatós 
papiros — a ki a városban volt, mind felment 
növényszárításra, szakadékok és mélységek fel­
bolygatva a nympheák és vizibornyuk miatt. A haj­
szának az lett a vége, hogy jámbor professzorunk 
examen előtt egy hónappal elszedte tölünkamu 
zeumunkat, mert pensumunkat elhanyagoljuk. 
Még most is fáj a szivem a gyönyörű orchisokért, 
noha a penész egy kézre dolgozott náluk a pro­
fesszorunkkal. Világos, hogy abban a kraehban 
négy aranyat vesztettem. 

Következő évl>en újra megcsillant a négy 
arany, a melyért mintegy huszonöt római klasz-
szikust (bizonyosan köztük volt még Ennius is) és 
tiz görögöt (köztük Homér) kellett volna át tanul­
mányozni, és annak idején ex apertúra fordítani. 

Komolyan kivánta-e ezt az öreg ur (akkor va­
lami 40 éves lehetett), most sem hiszem. Hivat­
kozom reátok szép magyar hazám összes matu-
rándusai, ti a kiket 15 professzor tanít évenként 
és osztályonként külön, meg búnátok-e felelni 
ilyen feladatnak? No lássátok, minket három 
osztályt tanított egy szál ember: hogyan gondol­
játok hát, hogy megfeleltünk volna huszonöt 
klasszikusnak? Hát nem is feleltünk meg — s 
ebben veszett el a másik négy aranyom. De azt 
mégis megtettük, hogy belekukkantottunk a 
kézen nem forgó klasszikusokba is, és Liviust, 
Senecát és Cicero leveleit és Tacitust fontos kép­
pel hordtuk ki a bibliothékából, kivonatokat csi­
náltunk nem a magunk épülésére, hanem a má­
sok rettentésére, kivált pedig szegény professzo­
runk nyugtalanítására, a kinek főtt a feje a 
gondolattól, hogy majd valamelyik tanítványa 
elég vakmerő lesz magát produkálni. A kölyök 
fordítás közben' belevörösödik, s még ő tőle kö­
vetelik, hogy húzza ki a sárból. Inkább elmegy 
száraz káplánnak. — Ugy tett velünk, mint az 
előző évben. Ránk fogta, hogy e miat t pensu-
mainkat hanyagoljuk s beszedte tőlünk a Taci-
tusokat. Nekünk is nagy könnyebbség volt ez. 
Nem rajtunk múlt, hogy czelt nem értünk. 

Komoly volt-e igyekezetünk? Nekem komoly 
lett volna bizonynyal, ha hátam mögött a nagy 
Sarkadi Károly áll vala. Igy is tanultam tőle két 
igaz leczkét. A ki latinul tud, bármely nyelvet 
álom neki megtanulni. Ez az egyik. A másik ez : 
A ki egy sort, egy mondatot idegen nyelvből a 
maga erejéből megért : folytassa tovább, mert az 
egész könyvet megérti. Nem mondom: probatum 
est, de senki sem tagadhatja, a ki megpróbálta. 

Sokáig időzöm e kiváló ember emlékénél, mint 
foglalkozom az ő nyájas tudós alakjával magános 
óráimban mindig; annak a harmincz-negyven 
napnak, a melyet összevéve őrködése alatt töltöt­
tem, sokat köszönhetek. 

1847 őszén Kecskemétre mentem a 7-ik osz­
tályba, honnét azonban a forradalom szele haza 
kergetett, a nélkül, hogy atyámat ezen hazame-
netelemröl előlegesen értesíthettem volna. Az én 
becsületes atyám meg is ütközött nagyon s előbb 
be sem akart bocsátani és csak későre hitte el, 
hogy nem ugy csaptak ki az iskolából. 

• Mondj igazat.» 
"Igazat mondok atyám. Mindnyájan haza jöt­

tünk kocsin. Ez is, az is, amaz is.» Tanulótár­
saimat említettem, kik a szomszéd falvakban lak­
tak. Együtt jöt tünk haza, Kecskemétről fogadott 
kocsin.» 

Nagy későre aztán elhitte ugyan, hanem azért 
egyre szidta a forradalmat, mely a szegény apák­
nak ennyi kárt okoz. 

Azt á m ! A forradalmat. Milyen szép volna 
most dicsekedni: He jh! kardom így meg így for­
ga t tam! Bizonyos, hogy három különböző helyen 
felesküdtem nemzetőrnek, de sehol sem akartak 
számba venni. Igaz, hogy Ki éves se voltam még, 
s növésemben is kevésbbé fejlett. De hát nem 
voltak-e 12 és 14 esztendős tüzérek ? 

De az én jó apám hallani sem akart arról. 
Biz' az ö fiának ne löjjók el a lábát, mert hogyan 
fog akkor feljárni a kathedrába ? 

A kathedrába! Ez az ambicziója nem volt lég­
ből kapott. Ez a bölcs gondviselés a kathedrát 
jelölte ki nekem végczélul; e végből már hat éves 
koromban tudtam minden nagy-, déd- és szép-
ajjám nevét, kik kétszáz esztendő óta valameny-
nyien az Istent szolgálták. A ki Baksay a Bod 
Péter «Athónás»-ában említve van, mind a mi 
családfánkhoz köttetett, még az a János rabló is, 
kinek kikergetéseért a rendek oly nagyon hálál­
kodtak Ferdinánd királynak. Az is pap volt, csak 
ráfogták a bűnét. Másfelöl a nyakam kitekerése 
is nem egyszer kilátásba helyeztetett, ha valami­
kor csak egy hajszálnyira is félre lépek attól az 
úttól, mely a kathedrába vezet. 

Hogyan lehettem volna hát honvéddé ilyen 
atyai ambiczió ellenére! Meg kellett elégednem 
hazafiúi tisztem ártat lanabb módon való gyakor­
lásával. Faragtam verseket Petőfi és Lisznyai 
nyomán, azokat meg kellé tanulni az oldi isko­
lás gyerekeknek; becsempészett proklamácziókat 
terjeszgettem, s közbe-közbe harczias textusokról 
predikácziókat írtam, melyeket azonban kereszt­
apám, a pap, nem tartott remekeknek, s nem is 
hagyott elmondanom. Időm egyébként nem telt 
haszontalanul ; sok históriai és encyclopedikus 
munkát nem átolvastam, hanem megtanul tam; 
a franczia nyelvvel — a mint Zákány nyelvtana 
engedte — ismeretséget kötöttem. A rég ösmert 
Vörösmartyhoz és Jósikához Petőfit, Tompát, 

Aranyt, Kúthyt, Vas Gerebent a környékbeli 
papok könyvtárai szolgáltatták. Ok engem ellát­
tak könyvvel, én pedig őket prédikáczióval. Más­
fél év alatt az egész Baranyát végig prédikáltam, 
s alig volt vasárnap, melyen az ón jól betanult s 
kedvvel elmondott prédikáczióim egyike vagy 
másika a szép Baranya valamelyik templomában 
meg ne ríkatta volna azokat a tisztes, szabályos 
fehér arezokat, kik a czinterem gyalog-szókeiről 
figyelve szegezték iám tekintetüket, s helyeslő 
gyakori fejbólintással adtak igazat Fördős Lajos­
nak, Kiss Ádámnak és Zágonyi Albu Ferencznek. 
Minő diadalmak voltak azok! Nem csuda hát, 
hogy a hiricsiek egyszer csak azzal a propoziczió-
val lepték meg az esperestet, hogy az ő tisztele­
tesüket, mivel úgy is öreg már, tegye el Aderjásra, 
nekik pedig adja oda az oldi rektor fiát.. . . 

Az esperes ügyes diplomácziával hűtötte le a 
peticziónálókat. 

Biz azt hiába kérik kentek, mert az nem megy 
olyan kis ekklézsiába mint a kenteké. 

A hiricsiek aztán megbotránkoztak az én 
nagyralátásomon, letettek rólam, elfeledtek; mint 
elfeledte az egész Ormánság a próféták fiainak 
legkisebbikét. De én nem feledtem, s nem is fele­
dem el soha azokat a szép tiszta templomokat, 
melyeknek fehérbe öltözött sokasága megkettőz­
teti a kívülről áramló világosságot, s éneke mintha 
összecsapna a mennyei karok zengésével. Beszé­
dük dallamos, nyugodt, természetes, szalonba 
való; modoruk tisztes, keresetlen; tekintetük 
nyájas, bizalmas, vidám, élénk. Az idősebbje még 
szebb mint a fiatalja. 

Szép ligetes Ormánság, patakos mezők, bárso­
nyos hegyek, sugárzó ormok ott a Dráva men­
tén ! Annak a sovány kévécskének, melyet ez az 
esetlen kéz összetartozott, minden kalásza a ti 
méhetekből sarjadzott ki. Az én nyelvem a ti 
nyelvetek. Egy egész külön faj, mely Szigetvár­
t ó l . . . n em; feljebb; mely Csurgó-Berzencze-
Zákánytól le Eszékig a Dráva balpartján minden 
idegen néppel való érintkezéstől s elegyüléstől 
magát szigorúan megoltalmazva é l ; melynek 
Árpádkori szójárásán és szokásain legfeljebb ha 
a reformáczió változtatott va lami t ; mely fiát szol­
gának, leányát szolgálónak soha senkihez ki nem 
adja, a így ezen a réven sem fogad be idegen 
modort : tizennyolez esztendeig nem ismertem 
idegen szót, még magyart sem, csak a tiédet, 
más életet, csak a tiédet, más dalt, csak a tiédet, 
más tradicziókat, csak a tiédet. Némának kellene 
lennem, ha a te nyelvedet — noha zengését 
elfeledtem — nem beszélném. 

Másfél év múlva az orosz bezárta Janus ajtait, 
és kinyitotta az iskolákét. A kecskeméti hangos 
termekben is a múlt évi gazdag raj helyén kez­
dett néhány kiszolgált baka, huszár, tüzér és 
guerilla ődöngeni, kik rendkívül lenézték a közi­
bük került parasztot, s még nemzetőri hitelessé­
gemet is kétségbe vonták. Tűrni kellett, és egy­
szersmind a tanuláshoz fogni; csakhogy az volt 
a hiba, hogy nem ott fogtuk fel a dolgot, a hol 
abba hagytuk. Elaludtunk a tiz-szöggel és hyper-
bolákra ébredtünk. No nem is gondolt egyikünk 
sem a Véga parallaxisára. 

De annál többet az Andromeda ködfoltjaira. 
Tudniillik akkoriban jelent meg a «Losonczi 
Phönixi), s benne a "Láthatatlan csillag» és a 
"Daliás Idök» csodás bájú töredékei, s vele az 
újra éledt irodalom, a szedettvedett fiatalság 
mohóságának csemegéi. Talán el sem hiszi a mai 
fiatal ember, hogy nekünk magyar úodalmi tan­
székünk, tankönyvünk és íróink nem voltak soha, 
s mégis alig akadt közöttünk, a ki az egész iro­
dalmat Csokonai «Lilla»-jától a Tompa «Gólya»-
jáig ne ismerte s nagyrészt könyv nélkül ne tudta 
volna, s a kinek ünnep ne lett volna az a nap, 
melyen a nagyobb neveknek egy-egy terméke 
megjelent. No hát az irodalmi tanszéket pótolta 
nálunk az ifjúság nemcsak gazdag, de teljes 
magyar irodalmi könyvtára, és az önképző kör ; 
mindkettőt még Ács Károlyék alapították. Ez 
utóbbiban senki sem gondolt drámaírásra; leg­
feljebb beszély-utánzatok és lyraicsicsergések ter­
mettek benne; de annál nagyobb hévvel szaval­
tunk. Itt is nem az előadásban, hanem a darab 
megválasztásában volt a virtus. Jaj volt annak, a 
ki valami újjal nem lépett elő, de jajabb annak, 
a ki ügyetlenségből vagy hanyagságból értékte­
len darabbal állt a deszkára. 

E közben megérkezett hozzánk Ballagi Mór, a 
ki aztán a görög és zsidó exegesis köpönyege alatt 
tanított mindent. Mint egy jó kertész, észrevett 
minden kis szögletet, a mi még üresen van, és 
ültetett, vetett folyvást ide is, oda i s ; a jó barát 

22 SZÁM. 18S7. xxxiv. ÉVFOLYAM. VASAENAPI UJSAG. 359 
érdeklődésével, az atya szeretetével tárgyalta az 
élet erkölcsi oldalát, mely egyébként csak a sze­
déseken szokott szóba kerülni. Nevelési módszere 
ritkán feddő, legtöbbször bátorító volt. E végből 
aztán megtette a klasszis felét zseninek, a másik 
felét talentumnak, a mi ezen kívül esett, meg­
maradt tehetségnek. Boldog Isten ! ha az mind 
igaz lett volna, a haza rég explodált volna a sok 
talentumtól, mely bennünk rekedt. No de nem 
ártott vele. Proverbiális szórakozottsága nem 
gátolta őt abban, hogy gondjait minden irány­
ban kitérj eszsze ránk. Nemcsak azt kisérte figye­
lemmel, mit tudunk, hanem azt is, hogy mit nem 
tudunk. 

Ha pl. valaki nem tudta, hogy hol fog ma 
ebédelni: azt Ballagi minden kérdés nélkül meg­
mondotta neki. Önfenntartási módok eszközléséi 
ben fáradhatatlan volt, a szorgalmasabbakat, a 
maga u. n. táltosait, maga látta el kenyértermő 
munkákkal. Nekem is ö szerzett utolsó éveimben 
köztanítóságot, sőt docensséget. A bölcsészet-
történetet kellé előadnom a 2-odéves theologusok-
nak. Azon világos kikötéssel, hogy Purgstaller 
nyomain járnom nem szabad. 

Tehát Péterfi . . . 
Ej mit Péterfi! mórt nem még Brucker! For­

dít kegyed. Ott van Cousin. Fordítsa le a vaká-
czióban. 

Hahó! Zákány után mindjárt Cousin ! Azt ón 
nem búoni meg. 

Próbálja meg. A ki egy sort le tud fordítani, 
lefordíthat tízezerét is. 

Ecce! az én Sarkadi Károlyom új kiadásban. 
Már ugy kell l e n n i . . . A ki egy sort stb. Haza 
vittem Cousint, és otthon, t. i. a monos-okori 
erdők között (ez is Ormánság) lefordítottam egy 
csomót, és taní tot tam «bölcsen» a bölcsészet-tör-
ténetet. Akkori tanítványaim ma már mind 
assessorok traktuson és suprentián, sőt elvétve 
találkozik közöttük emeritus esperes is. Az mind 
az én bölcsészetemtől lett esperessé. 

1855-ben a halasi gymnáziumhoz mentem 
tanárnak; halasi tanárságom idejében léptem há­
zasságra Hetesy Viktoriával. I t t kezdtem irogatni 
a Bailagi egyházias irányú néplapjába, a «Házi 
kincstár»-ba. A latin íróknak, ha nem is szakszerű 
tanulmányozása, legalább olvasgatása előszeretet­
tel űzött magán foglalkozásom volt, s az máig, noha 
a Sarkadi Károly 4 aranya után most már épen 
nem merném kinyújtani a kezemet. I t t fordítot­
tam le a pályadíj-nyertes Pharsaliát, erőmhöz 
képest rövid idő, — kevesebb mint egy év alatt. 

Czélomat — s atyám czélját, a papi kathedrát 
1862-ben értem el, midőn a csanádi egyház, egy 
szép virágzó község (melyet azonnal megtettem 
tiszteletbeli Ormánságnak) papjául meghívott. 
1866-ban Kunszentmiklósra jöttem. Innen 
irtam elbeszéléseimet, melyek elseje, a «Patak 
banya*, kedvező fogadtatásra talált azon kis kö­
zönségnél, melyhez eljutott, s valószínűleg többet 
tett a Pharsaliánál arra, hogy a Kisfaludy-társa-
ság 1872-ben tagjai közé méltatott. It t jöttem 
arra a gondolatra, hogy az Iliászt alexandri-
nokban próbáljam fordítani. 1878-ban a solti egy­
házmegye választott főesperesévé. 1884-ben a 
magyar tud. akadémia levelező tagjává. Közben-
közben hivatalom természetéből folyó egyház­
irodalmi művekkel is megpróbálkozva, melyek 
kéziratban meglehetős számot tesznek, mit azon­
ban nyomtatásban aligha tennének. 

* 

Eddig a (ivallomásoki). A szerénység elhall­
gattatta az irót, a hol müveiről kellett volna be­
szélni. Mi pedig ezek után feleslegesnek tartjuk 
sokat szólani rólok. Annyival inkább itt, e lapok­
ban, melyeknek olvasói Baksay legjelesb novel­
láit, magyar Iliásza első mutatványait, stb. elő­
ször olvashatták. Előbbi fellépései is mindjárt 
megragadták a közfigyelmet. «Egy kopott napló­
ból » czimü novellája Arany János figyelmét is 
magára vonta, ki akkor a «Figyelő »-t szerkesz­
tette s mindjárt rá a «Koszorún munkatársául 
hivta meg a fiatal szerzőt. Erről szól Baksay egy 
versének, egy bizalmas körnek szánt ódon hangú 
rigmusnak következő strófája: 

»Eijy kopott na/ilóbóh egy lapot szakított, 
Gyenge gyermek-szívbe véle világított; 
Ezt ama király is tü/i/elte, dicsérte, 
Kotzonfjdbói egy szirmot adott érte . . .» 

De bármily érdemes Baksay eddigi irói pá­
lyája is — s róla mint egyházi szónokról is méltó 

megemlékezni, •— bizonyos, hogy a magyar iro­
dalom még ezután várja tőle a legjobbat és a 
legmaradandóbbat, a Homér magyaros, népies 
fordítását. 

A Homér hexameterei a görög népies epikus 
vers, melynek magyarban nem a hexameter, ha­
nem a magyar epikus vers, az alexandrin felel 
meg. Azért egy alakhű (hexameterekben fordí­
tott) Homér soha sem lehetne népszerű, sőt még 
csak olvasott sem, a magyar közönségnél. A ((nem­
zeti becsületnek" és az "irodalmi ambicziónak» 
elég van téve a Vállyi-Nagy, ujabban a Szabó 
István Homér-fordításaival. De Baksaytól vár­
juk, hogy olvasható, élvezhető s maradandó ha­
tású Hornért adjon a magyar irodalomnak, a 
mire eddigi mutatványaival el is készítette a 
szánk izét. Szóljon, befejezésül, erről is az imént 
emiitett r igmus: 

«Egyszer avagy kétszer nagyra vágyás lelke 
Megragadta és a felhőkre emelte . . . 
Istenek nyelvéből Héra kendődzését, 
Harmathullás közben megölelkezését — 

Peleüsz fiának végzetes haragját . . . 
A koszonit ezért, hajh, örömest adják! 
Szép is volna, jó is, könnyű is a készből . . . 
— Ne hullj ki, ne hullj még, gyönge toll a kézből t» 

Ne bizony, mondjuk mi is, mig a szép kezdet 
méltóan befejezve nem lesz! 

VÉN BIBLIA. 
Szúette, régi bútorom 
— Hív szolga már gyermekkoromba', 
A melyen rég, vidám napokba' 
Játszottunk sok szép alkonyon, — 
Most kamrazúgban, összetörve, 
Majdnem leomla már a földre ; 
Csak egy fiókja még hibátlan, 
Hol egy vén bibliát találtam. 

Arauyja rég lekopva már 
Az ódon tábla pergamentjén, 
Mely balsorsban vagy jó szerencsén 
Hív szolga volt, megtörve bár. 
Nyomták anno.. . . Ki tudja hányban ? 
Frankfurtban vagy Bazileában. 
Azóta rosszat, jót megért 
Az Úrnak dic-őségeért. 

A félhomályban felveszem, 
S az ujjnyi vastag port lerázva — 
Csend van körül a régi házba', 
És álmodom, elmélkedem. 
S mit olvasgattam rég időkön : 
A félhomályban ím ! előjön 
És ismerősen rám tekint. 
Mintha csak álom volna mind. 

Ob ! kedves, áldott régidó'k ! 
Midó'n e könyvet ólvasám még 
S egy más mesés világba járék, 
A mely egész szivembe' nőtt. 
Derült világú ezredévek. 
A patriarkhák újra élnek, 
E századéves könyvvel én 
Mikéntha mind itt érzeném. 

S hogy elmerengve forgatom, 
lm itt a könyvnek tiszta lapján, 
Sárgulva bár, de megmaradván, 
Egy ismerős irás vagyon. 
Nagy gyermek-irás, elkuszálva 
Egy név az ódon bibliába', 
Minőt csak gyermekkéz farag 
A padra tanulás alatt. 

Egy név! . . . . A ki viselte rég 
A sirba' nyugszik, föld ölében, 
S bár szép szemét a hant fődé el; 
Oh! nincsen elfeledve még . . . . 
Kuszált urassal ő jegyezte 
Nevét a régi pergamentre, 
Víg játék közben, gyermekül 
. . . . S most nyugszik véghetetlenül . . , 

Mi benne csak szeretve volt, 
Ez egy irás maradt meg épen 
E régi pergament-kötésen; 
A többi elhunyt, szétomolt. 
Két szép szemét zára halálra, 
Oh ! drága lénye porba válva ! 
S hogy őt, őt elfödé a hant, ' 
Mi élünk mégis itt alant. 

Oh ! bujdosunk csak czéltalan, 
Az élet terhe nyomja vállunk. 
Vigaszra, érre nem találunk, 
Csak őt, őt látjuk untalan, 
A kinek lénye szétomolva 
Virágba, légbe és a porba, 
És nem hagyott itt egyebet 
Csak itt e könyvben —• egy nevet. 

SZOMAHÁZY ISTVÁN. 

A «SZÜLE» MEG A «BANYA». 
Betktay Sándor a «Patak banya* (Szegény emberek 

tragédiája) czimü elbeszélésének bevezetése. 

Mikor az asszony túlhaladta már a hatvanat; 
kezd a korábbi neve kiveszni a forgalomból és 
elkezdik egyszerűen csak szülének nevezni, vagy 
pedig banyának. E két czím közül a melyiket 
ráruházza a közvélemény, azt viselnie, illetőleg 
tűrnie kell, mert ezt senki le nem veszi róla. Es 
e czímosztásban annyira választékos a közszo­
kás, hogy a ki egyszer szülévé lett, azt sohasem 
említi banyának s viszont a banyát sohasem 
mondja szülének, ha csak otromba hizelkedésböl 
nem. így Bárdos István szomszédom éltes felesé­
gét senki sem nevezi Bárdos Istvánné asszonynak 
(az emberségtudó mesteren kivül, a ki ilyen tyú-
kászás által akarja magát a prédikátor rovására 
megkedveltetni), hanem egyszerűen Bárdos szü­
lének ; viszont Csebres Mihály komám élemedett 
napaasszonyát senki sem mondja néhai férje ne­
véről Mózsi Andrásnénak (még a mester sem), ha­
nem rövid úton, a gazda nevéről Csebres ba­
nyának. 

Egészen különböző két l ény : szüle meg banya. 
Nincs a két név viselőiben semmi közös erkölcs, 
mint magában a két névben nincs egy közös 
betű. 

A «szülei). Ez korábban kél a tehéncsordásnál, 
úgy hogy mire a tehéncsordás tülkölni kezd, ő 
már akkorra nemcsak a teheneket megfejte, ha­
nem az udvart kisöprögette. (A ház elejét az 
úteza felöl nem, mivel az a leány dolga; micsoda 
ház volna hol leány nincs ?) Egymásután 
adja számon a pásztoroknak a jószágot, a tehe­
net, a borjúfélét; de az útezaajtóban meg nem 
állapodik, csak mikor a kanász kezd hajtani. Mi­
kor ez már a harmadik szomszéd előtt jár, akkor 
a szülének is ki kell lépnie az utczára, nehogy 
Miska kanász, ellenőrzetlensége érzetében, megint 
elkezdje azt az éktelen káromkodást, melynek 
tudományát Zsitváról hozta magával. Miska ka­
násznak ez a lakat egész napra elveszi a kedvét; 
meg sem mer mukkanni , de nem is köszön ám a 
szülének, hanem csak magában szidja a vén tüs­
kére valót (azért mégsem .banya . ) , a ki miatt az 
ember ki sem káromkodhatja magát éhomra igaz 
szíve szerint. Az öreg apám látta, hogy a csürhét 
énekszóval hajtsák k i ! 

Mikor Miska káromlástalanúl elhajt a harma­
dik szomszédig, onnan visszatekint s látja, hogy 
a szüle nincs már a kis ajtóban, akkor egy lólek-
zettel kiadja mindazt, a mi a hosszú türtetés alatt 
felgyűlt benne, de azt már a szüle nem hallja; ő 
már a konyhában rakja a tüzet, forralni a hízók 
ételét. Ez alatt a szobában csendes zsongás kelet­
kezik ; a gyerekek felébredtek, a férfiak járnak ki 
és be, végre távoznak munkára. A menyecske 
megmosdatja, megfésüli, felöltözteti gyermekeit: 
ez az ő dolga; távol legyen azonban, hogy most 
már szabad volna a világ Sárikának és Jánoská­
nak, mig a szüle kezein keresztül nem mennek. A 
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szüle egymás mellé állítja mindkettőt, elmondatja 
velők a reggeli imádságot: «Ur Isten én mennyei 
szent atyám!», azután a szüléinkert és tanítónk­
ért való könyörgést: «Mennyei atyám az úr Jézus 
Krisztusban!* Azt bizony; nem is ám holmi 
versbe szedett sületlen rigmust, kiről azt sem 
tudja az ember, miféle emberi találmány: búcsú­
sok hozták-e Gytidröl, vagy a vaiszlói poéta esz­
kábálta. Mikor az imádságnak vége van, akkor a 
két gyerek megint visszakerül az anyai hatóság 
alá, mely egy-egy karéj kenyérben nyilatkozik; 
ezt'az anya sajátkeztileg helyezi el Sárika kosa­
rába és Jánoska czifra vászon szeredásába, mely-
nem madzagra van fűzve, mint a zsellergyerekeké, 
hanem kétujjnyi széles fekete szíjjra; a szíjjnak 
egyik vége keskeny szálakra aprózva fityegje két 
arasztnyi hosszaságban, — mérve a Jánoska 
arasztjával. A «csak kenyér.) egyáltalában nem lá­
zítja fel a két gyermeket. Oh ők tudják jól, hogy 
még egyszer a «szülike» kezein mennek keresz­
tül és ugy is van.A szüle rajok támad. Hát ti nagy 
behemótok! kenyérből akartok tanulni az isko­
lában? Hát a könyv hol van? Nézze meg az em­
ber ! Hoczczi! Már ekkorra a tarisznya ki van 
akasztva a Jánoska nyakából, és a Sárika kosa­
rával együtt az ablakhoz vitetik. Ott a szüle el­
helyezi bennök a zsoltárt és a Hübnert legefeleg-
alól, hogy ki ne essék, mert ebben a két könyv­
ben van a szegény ember gyerekének egész 
utravalója a földi életen át a mennyen-e; az öreg 
kátét csak ugy fogják tanulni, ha jó fejők lesz. A 
Hübnerre jön a kenyér, a kenyérre egy takaró 
ruhácska és úgy aztán tarisznya és kosárka 
visszaakasztatnak illetőségi helyükre. A két gye­
rek szaladna most már ész nélkül, de a szüle 
szava még egyszer utjokat állja. «Ökör ment el 
keetektül?» még egyszer vissza kell sompolyogni 
kézcsókolás végett. Már most szabad a világ egész 
az iskoláig. A szüle titkon utánok lopózkodik s 
nagy megelégedéssel szemléli a kerítés nyilasán 
keresztül, a mint a két gyermek leül az ablak 
alatt, megnézni, mi van a Hübner alatt, mert 
hogy a szülike puszta kenyérrel nem ereszti őket 
útnak, az a napnál vüágosabb. Mi van! De ki 
tudná azt kitalálni, bírjon bár sokkal több ta­
pasztalással, mint Jánoska, vagy élesebb szemek­
kel mint Sárika. Oh az a csontos kéz, — mely 
olyan erősen meg tudja húzogatni az ember tor­
kát, mikor fáj, — a szülike keze kifogyhatatlan. 
Nyáron cseresznye, szilva, körte; öszszel szőlő, 
berkenye, lasponya, a mit a somogyi asszonyok­
tól kenderért cserélnek; dió, mogyoró, tepertő, 
sült tök, meg az a drága édes körte télen; egy-
egy főtt tojás tavaszszal, vagy pattogtatott kuko-
ricza, fehér, mint a gyolcs; sőt hihetetlennek 
látszik, de való igaz, hogy néha még szentjános­
kenyér, sőt egy pár kerek füge is lapul a Hübner 
alat t ; mivel van egy kránicz ismerősük, a kíná­
lok szokott szállásolni s ha meggyűlik a pénze, 
azt is ott hagyja letétben tavaszig. Aztán a szülike 
olyan leleményes, hogy két nap egymásután soha 
sem ád egyfélét, hanem mindig váltogatja. Néha, 
mikor már semmi sem mutatkozik és Jánoska tü­
relmetlenkedik : hát íme jön ám be az ajtón a két 
nagy ordas macska, mind a kettőnek egy-egy pi­
ros alma a nyakába czérnaszálon. Egyik a Já­
noskáé, másik a Sárikáé. Hisz az látni való, hogy 
az almát a macskák hozták s bizonyosan a pad­
lásról, mivel sokat járnak oda; ezen körülmény­
ből azt következteti Jánoska, hogy a többi jó is 
onnét kerül mind. Csak ő tudná, hol áll! Egyszer' 
fel is merészelt vetemedni, összekeresett kasokat, 
ereszaljakat, de a kémény mellé a csepüs szek­
rénybe nem mert nyúlni, mivel ott bőregér van 
s megcsípi az ember ujját. 

Mikor megszámlálják a kapott mogyorót s az 
osztály ellen semmi egyéb kifogás nem támad 
annál az egy lyukas mogyorónál, mely a Jánoska 
birtokában találtatik, de a melyet Sárika azzal 

egyenlít ki, hogy a magáéból egyet, mely nem 
lyukas, csak egy kicsit töpörödött, odaad János­
kának s még rá a lyukast is nála hagyja, meg­
köttetik a béke. Nem úgy ugyan, mintha Jánoska 
nem tudná, mi lakik a töpörödött mogyoróban, 
világért sem ! Jánoska sokkal élelmesebb; hanem 
reméli, hogy a két rossz mogyorón egy szem jó 
aszalt szilvát cserélhet s így még nyer rajta. Az­
zal a két gyermek megindul az iskola felé kézen­
fogva, mint jó testvérekhez illik és egyszerre kö­
szönve nagyot (nem úgy, mint azok a buta 
városi gyerekek) minden embernek, mint ió 

szabályszerűen fehér; fejét beköti kendővel, 
mely szintén fehér; karját is, hiszen mezítelen 
karral csak nem mehet az isten házába — leta­
karja egy nagy fehér kendővel; így az egész szüle 
fehér, mint a hó; az ifjabbak is fehérben járnak, 
legfeljebb kötényük szines; de a tisztesség szine 
és a gyászé minálunk az egész fehér. Mikor haza­
jön az istenházából, lát dolga után és többé 
nem megy ki az utczára, hanem ha éneklő kol­
dus áll meg az utczán, a ki helyébe várja az 
alamizsnát, ahhoz még kiszalad egy tányér 
liszttel; sőt ha a kémesi koldus jön, az még 
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nak: «Szülikém, hová megy keed?» A szülike-
nek műiden ilyen kis kíváncsi számára van egy-
egy jó szava, néha egy-egy almája, vagy egy 
kis aszalt cseresznyéje. Néha lemegy a rétre is, 
ha nem hordta-e el a kis libákat a vadó ? Akkor 
az egész libapásztor-népség hozzágyülekszik a 
panaszával. A szüle törvényt tart és igazat ád 
mindenkinek. Ha cselédei hazakerülnek a mun­
káról, megint csak ő várja őket meleg ételre, néha 
egy kobak borocskára is. Egy cseppet meg nem 
inna nálok nélkül. Mikor a férfiak vacsorához 
ülnek, a gyerekek akkor mondják az esteli kö-

kezdődik nyugodalma. A szüle kimegy, sorba 
nézi az ólajtókat, a kaput, ha be van-e akasztva 
(zárni ugyan ki elől zárná ?) és megint csak ő fek­
szik utoljára. Még akkor is fejében van az ének: 

Azért hozzád szívemet emelem, 
Cselekedjél irgalmasan velem. 

Ez a (i szüle». 
Hát a «banya» ? A szülével teljesen egyenlő 

korú és hatáskörű teremtése az istennek s hason­
lítanak egymáshoz, mint a kelme szine a fonákát 
hoz. Korán kel, — vagy talán nem is alszik soha 
— legalább a nyelve. Nem is érdemli a nyugodal-

R U D O L F TRÓNÖRÖKÖS ÉS CSALÁDJA A L á X E N B Ü K G I PARKBAN. 

iskolásokhoz illik és a mint ezt az azon idő­
beli népiskolai törvény — első és utolsó §-a 
rendeli. 

De én nem Jánoska és Sárika mivoltát, hanem 
a szüléét akarom ismertetni. Tehát a szüle mi­
kor a két gyermeket szemeivel elkísérte egész az 
iskola korhadt deszkákból tákolt (micsoda iskola 
volna az, a melynek jó kerítése van és hogy le­
hetne akkor a mester udvarát megkülönböztetni 
a tiszteletesétől ?) — tehát az iskola — ismétlem 
— korhadt deszkákból tákolt kerítéséig; maga 
is befordul a nagyházba, ott rendbehozza kissé 
haját, mely szabályszerűen fehér; öltözetét, mely 

zsiradékot is kap, mivel olyan szépen tudja éne­
kelni : 

• Azért hozzád szívemet emelem, 
Cselekedjél irgalmasan velem». 

Az ének aztán nem megy ki a szüle fejéből, 
egész nap énekelgeti: 

• Azért hozzád szívemet emelem, 
Cselekedjél irgalmasan velem.» 

Néha megesik, hogy megint látják déltájon, a 
mint megy az utczán valahová, egy szakajtó-ru­
hában valamit rejtegetve. Akkor mindenki azt 
kérdi: vájjon ki a beteg? a Bárdos szüle ebédet 
vitt valakinek. A merre jár, a gyerekek rákiáltoz-

nyörgest a szüle vezénylete alatt: «Szerelmes 
atyám az úr Jézus Kisztusban». Sokszor meg­
történik kivált Jánoskán, hogy imádság közben 
el is alszik. De a kegyetlen szüle felébreszti. 
Végig kell azt mondani, hallod, egészen, mert Iá-
tod, a jó isten is egész napot adott nekünk. Csak 
olyan hosszú ne volna! Bezzeg jó ám aztán, 
mikor a bezáró imádságra kerül a sor: 

Három angyal fejem felett, 
Egyik őriz, másik vigyáz, 
A harmadik bevisz az örök boldogságba. Ámen. 

Ez a legkedvesebb imádsága Jánoskának, mert 
a hol az Ámen végződik, az ö kóczos fejének ott 

Gause V. rajza. 

mat. Nem is szereti, mert első kakas-szókor már 
talpon van, szidni a pásztort, mért nem hajt már. 
Egymásután kergeti az öreg és apró jószágot, de 
egyiket sem engedi menni szó nélkül. Ha a tehén 
öklelődzik, a borjú ugrál, a malacz futkároz, mind­
egyikre van kádencziája. Majd elvisz az ördög ! 
majd nem veszkődöl! Né te! csunyéljon meg a 
párád! vér essék rád! ós több efféle utálatossá­
gok. Ha valami szív szerint való párra akad, elda­
rál vele könyörgésig; ha nem akad, visszamegy 
a konyhába, először a Bodri kutyát piszkafázza 
meg a mórt lábatlankodik, azután bevágja a kony­
haajtót, megint kinyitja, hogy legyen mit újra 

bevágni. Az ilyen jó reggelre a férfinép is felug­
rál, belevesz a feleségébe s minthogy reggel nem 
szokás asszonyt verni, felteszi magában, hogy 
estére hagyja a számadást. A banya előre örül 
az esteli mulatságnak. S minthogy Sárika és 
Jánoska ott találkozik: a banya elöljáróban 
hátbaveri őket, azután egy periódusba foglalván 
gyereket, mestert és iskolát, kijelöli nekik az 
utat a poklok fészkes fenekére. A tiszteletest nem 
meri bántani, mert azért a kalodába teszik. 

így szétijesztvén magától minden jótét-leiket, 
következik a banya legfőbb élvezete, a tyúketetés. 
Még ez az ostoba állat is megismeri benne a ba­
nyát s csak úgy oldalogva settenkedik körülötte, 
mint a ki nem egy szomorú példából tudja, hogy 
a vakbizalom lábaiba kerülhet a tapasztalatlan 
tyúkfiatalságnak. Ne vetődjék pedig oda a szom­
szédé ! No nem is vetődik; egy napos csirke kó­
lában, már a rosta alatt tudja, mi vár rá, ha oda 
megy; de a banya ezzel nem enged kifogni ma­
gán. Ha gyilkos kedvében van, a saját tulajdon 
kendermagos jérczéjére is ráfogja, hogy a másé, 
leüti lábáról s nagy patvarkodással átveti a szom­
szédba. Az mitsem segít a dolgon, ha szomszéd­
asszony nem ismeri magáénak a deliktit: azért a 
banya elpatvarkodik fölötte féldélig. 

Most már kimegy az utczára azon borzasán, 
a mint kikelt az ágyból; a gyerekek ordítva sza­
ladnak be az udvarra, vagy kerülnek a másik 
sorra. Kötője alatt rejteget valamit, a ki látja, azt 
mondja rá: most viszi a csebres banya a búzát a 
zsidóhoz pálinkáért. Ha végig megy a kerten, a 
menye ültetvényeit tőben megemelgeti, hogy ki­
fonnyadnak; a szegény menyecske sír-rí, ho­
gyan vesz csizmát a fiának ? Ha lemegy a rétre, 
libapásztorok sivalkodva szaladnak szét, kergetik 
a gyengelibát, mert a banya, a mint utolér valami 
falkát, elkapja belőle a szélsőt, megnézi a talpát 
és konstatálja, hogy az az ő jegyében van. A 
banya hídja a hány, annyiféle jegyben van. 
Télen is tud ő mulatságot szerezni magának. 
Csak azt várja, hogy menye kiforduljon, menten 
«gyet csavar a rokka farkán és a menyecske nem 
tudja eltalálni, mi a baja ennek a pörgőnek. Akkor 
a banya ráförmed, hogy nem tud fonni. Szövő­
székén összekuszálja a fonalat, akkor árulkodik 
Tá, hogy nem tud szőni. Párnáiból kilopkodja a 
lúdtollat és megtömi kakastollal; akkor a nya-. 
kába borul a fiának: Szegény fiam! hát arra ne­
veltelek én téged, hogy tyuktollas ágyat vessen a 
feleséged! Megannyi kész veszedelem a szegény 
fiatal asszonynak. Sohasem biztos benne, mikor 
teli kiugrani a házból; alattomos, bizalmatlan 
lesz; a gyermekek gyanakodók, árulkodók. Ez 
aztán igy megy a családban nemzedékről nemze­
dékre, míg ki nem pusztul. Oh a banya tud ron­
tani még halála után is. Álnoksága vérből-vérbe 
plántálódik át harmad- és negyedíziglen. 

Ez a banya. Másutt ezt boszorkánynak hívják 
és néki tulajdonítanak mindenféle nyavalyát, 
sebet, tályogot, jégesőt, forgószelet; de mi mái-
nem hiszünk a boszorkányokban. Boszorkány 
nincs, hanem banya akad minden faluban. 

* * 
* 

Már most oda nézzetek. Ahol jön a Patak 
banya; épen most lépett át a kert gyepüjén és a 
gyalogútra tér, mely a buzavetések közé visz. 

Mit beszéltek ti a ti vasutaitokról és azokról 
a vörös szemű szörnyetegekről, melyek azon a 
két keskeny sinen éjjel ós nappal lótnak-futnak 
fel-alá, mint az átkozott lélek, mely elveszett 
üdvösségót keresi ? Az a lihegés, melyet az elöl 
járó szörnyeteg tesz, a ti korotok nyereség és 
élvezet utáni vágyát fejezi ki. Kész mindent 
összezúzni, a mi őrült rohamának ellene áll. 
Hát a ti kátyús, döczögős országutaitok, melyek­
nek poros, sáros, fojtó, tikkasztó prózája kieszi a 
tüdőt ós szemet! Két kerékvágás van rajta, egyik 
a hintóké, másik a fakó szekereké. Itt-ott nagy 
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otromba kövek, a tengelyek veszedelmei. Amott 
nyomorúságos vármegyei rabok sovány kézzel, 
ormótlan kalapácscsal tördelik a kemény sziklát 
kilencz szögletü darabokra. Minden lépten-nyo­
mon egy elkényszeredett alak, papucsából ki-
igyekvö hüvelykekkel; jobbra-balra merföldről-
mórföldre korcsmák, melyeknek falára kuka 
piktor mázolta fertelmes fantáziája khimérait. 
A szin alatt ittas, kigyúlt képű fuvarosok 
A kapufélfán statárium, kivégzési hirdetmények 
— — és az egész aranyfüstös czivilizáczió, 
imitt-amott érzékenyen megvedelve. 

De nézzétek ezt a gyalogutat, a mint a buza-
vetések vagy az erdő csalitja között bujkál, mint 
egy kis tündér, a ki szeret játszani, de senkit 
meg nem csal. Szeszélyesen szökken dombról­
dombra, jobbról-balra, mégis a legegyenesebb, a 
minő csak lehet. Gondosan kerül minden sarat, 
minden pocsolyát; nem él vissza az emberséggel, 
nem követel nagymérvű kisajátításokat, köz­
munkákat ; nem tesz kárt az egyeseknek, mert 
nem hosszában, hanem keresztbe szeli a mesgyé-
ket; pályája rövid ós keskeny, czélja szerény, 
mint a rajta járóké. Nincs szükség útkaparóra, 
uttöltökre, mégis tiszta, egyenes, mintha min­
dennap felmosnák. Sem por, sem sár rajta. Azok 
a tiszta lelkek, kiket a farizeusok bevádoltak 
a szombatnapi kalászszedésért, bizonyosan üyen 
gyalogúton jártak. 

Ezen megy végig a Patak banya. Egy gyönyörű 
szép fiatal alak; délczeg termete egy tenyérnyi­
vel még magasabbnak látszik az egyenes tar­
tástól. Fején terepély vékás kosár tíz emberre 
való étellel, de azért magatartása könnyű és fesz­
telen. Egyik kezében vizes korsó, mely már nem 
fért a kosárba, másikon egy négy éves fiúcska, 
kinek előjoga anyjának segíteni, mikor ebédbe 
megy, mely előjogot akkép gyakorol, hogy elmara-
doz búzavirágot szedni, a mit haza visz a szülének. 

Az asszony egyenlő lépésekben halad előre. 
Gyönge, fiatal arczán egy vonás, egy verítékcsöpp 
nem ül ki panaszra a teher ellen, melyet emel s 
mely alatt termete magasulni látszik. Nyugodt 
arcza niintha mondaná: terhet viszek, de nem 
hajlok meg alatta. (Minő más kép az, mikor az 
asszony butyorba kötve czele-czuláját, hátára 
veti s arczát a földre sülyesztve támolyog, mint 

. valami dohánycsempész. Még bot is van a kezé­
ben, mint a koldusnak.) 

Alakja teljes harmóniája mind azon szépség­
nek, melyet az ormánsági faj kiváló példányaiból 
lehetne csak összeszerkeszteni. Sötétkék szemét a 
távoli rétre szegezi s hogy az erős nézésben meg 
ne fajuljon, le-lehúzza szivárványos szemöldökét. 
Ha parasztasszony nem volna, azt mondanám, 
férje után eped, de a szegény ember akármint 
szereti egymást, nem ér ám rá az érzelgésre. Lehet 
hogy fáradni is kezd, szeretne mielőbb czéljánál 
lenni s azt hiszi, hamarább oda ér, ha meglátja 
munkásait. Mezítláb jár, mint a múzsák; de én 
nem is tudom, minek is bántalmazná azt a har­
matmosott gyalogutat és minek gázolná azokat a 
lehajlott kalászokat valami esett állat tisztátalan 
bőrével, mikor így ha rugalmas lábaival rálép, 
meg sem érzi a gyenge fűszál. Testét hófehér re-
dőzött ingváll fedi, melyet kebelnek hívnak s a 
mely kiszámított ügyetlenséggel igyekszik elrej­
teni telt idomait. Aztán az a boldog, nyugalmas, 
szelíd mosoly ajkain, bizonyosan még akkor ma­
radt ott, mikor megcsókolta alvó kisdedét; szemei 
szemérmes nézése, orczái pirulékony rózsái. . . 

Bizonyára, ha látnád odahaza, mikor kis ma­
darait öltözteti, vagy imádkoztatja; ha szemlél­
néd, mikor a téli estéken a szentírást olvassa háza­
népének, hogy be se hallik a nagy csetepaté, a 
mit a szomszéd banya gerjesztett; ha látnád, mint 
nyújtja a tál ételt szegény német vándorló legény­
nek, mint kérdezi ki, ha él-e édes anyja és ha él, 
minek eresztette ily messzi útra . . .'? 

VASÁBNAPI UJSAG.  

Hát még ha látnád, mikor templomba megy. 
Nincs hóna alatta testes gradual; minek is volna, 
mikor tudja az egészet könyv nélkül. Hát még 
mikor énekel a gyülekezet és az ö szép hangja, 
mint egy ezüst csengetyű, játszva röpül ki a ma­
gasba ! Sokszor egyszerre elhallgat az egész nép, 
hogy gyönyörködhessen abban az egy hangban, a 
Patak menyecske éneklésében. 

Hát még ha figyelemmel kíséred értelmes te­
kintetét, melyet prédikáczió közben a tisztele­
tesre függeszt.Csak néha mozzan meg szemöldök-
íve, a mi nála helybenhagyást jelent. Néha végig 
pillant a gyülekezeten s egyszerre lesüti szemeit, 
a mi azt jelenti, hogy ipamuram, öreg Patak 
István, megint elszenderült, pedig mennyire sze-
gyenli, ha szemére vetik! néha nagy ritkán meg­
keresi ajkait az emberszóló mosoly, nyilván án­
gyomasszony Eákhel leánya miatt, a ki minden 
vasárnap úgy meghagyja szinét, mintha a forró -
láz gyújtotta volna el. 

Ha mindezt látnád, el se hinnéd, hogy ezt a 
szép fiatal asszonyt, ezt a jó, szelíd, okos terem­
tést Patak banyának emlegesse az ötödik ember­
nyom. Szegény! hogyan lehetett volna ő banya, 
hiszen meghalt fiatalon, szomorú halállal. 

A TRÓNÖRÖKÖS CSALÁDJÁRÓL. 
Rudolf főherczeget akkor is ismerné már a 

. világ, ha nem volna koronás fö gyermeke s egy 
hatalmas monarkhia örököse. A természet szép­
ségei, a vadászat izgalmai iránti előszeretetéről 
annyit irnak és beszélnek, hogy szinte azt hinné 
az ember, hogy e két szenvedély teljesen elfog­
lalja lényét és idejét. Pedig nem úgy van; az 
ifjú trónörökös kedvtelésének a természet és 
vadászat csak anyaga, melynek benyomásaira 
fölötte eleven érzéke van, azokat elfogadja, 
azonban nem tartja meg csupán magának, ha­
nem átadja másoknak is irodalmi munkáiban, 
melyek irása közben mintegy újra átéli a már 
egyszer keresztül élteket s ohy eleven képet fest 
rólok, hogy szülte magát az olvasót is szereplővé 
teszi azokban. 

A mellett nemcsak figyelemmel kiséri, de 
közremunkálásával is elősegíti a monarkhia 
fejlődését, még pedig minden elfogultságtól men­
tes, határozottan szabadelvű szellemben, mely­
nek irataiban nem egy bizonyító erejű tanúságát 
találjuk. Ha polgárember gyermekének szüle­
tik, a katonai pályát aligha választja vala 
szakmájának; így azonban telje3 odaadással 
feküdt neki a katonai tudományok tanul­
mányának is s a mellett, hogy alaposan is­
meri monarkhiája mind a két államának törté­
netét, alkotmányát, törvényeit, népeit és számos 
vidékeit, mint katona is megállja helyét s kép­
zettségének a hadügyi terén mint hadosztály­
parancsnok sokszor adta már próbáját, midőn a 
nagy hadgyakorlatok alkalmával oly ritka hatá­
rozottsággal és biztossággal tette rendelkezéseit, 
mely még a régi gyakorlott szakférfiakat is cso­
dálkozásba ejtette. 

1885-ben őszszel a Tuln melletti nagy had­
gyakorlatokon ő vezényelte az egyik hadtestet 
és öreg katonák elismerése szerint valóság­
gal taktikai remekműveket vitt keresztül. Egy 
kis elhanyagolt majorban lakott néhány ve­
zérkari tiszttel; szokott egyszerűséggel, kato­
násan élt, de 6—8 órát töltött a térkép előtt, 
meghányta az összes eshetőségeket és éjfél­
kor adta ki rendeleteit, melyeknek szigorú be­
tartását meg sem parancsolta, annyira biztos 
volt, hogy annak meg kell lennie. Másnap ő nem 
is jelent meg korán a gyakorlótéren csapatokat 
buzdítani, ellenőrizni, hanem dél tájban lassan 
oda lovagolt egy a laikus előtt teljesen közömbös 
távoleső magas pontra és rövid idő múlva ép a 
kiszámított perczben bukkantak ki különböző 
irányokból az egyes ezredek és csapatok, egy­
szerre megszólaltak 6—8 helyről majdnem teljes 
körben az ágyúk, a csata ott fejlődött, a hol a 
trónörökös egy nappal előre kiszámította, a hol 
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I az ellenfélnek legkevésbbe sem volt előnyös és a 
hová saját csapatának egy része óriási kerülő­
kön át csak 8—10 órai meneteles után jöhetett, 
sűrű erdőből váratlanul rárohanva a meglepett 
ellenség szárnyaira. Egészen hasonló taktikai 
müveletek voltak ezek, a meglevő terephez kitű­
nően alkalmazva, mint a milyeneket Rudolf 
trónörökös 1883-ben látott Boroszlóban a nagy 
német hadgyakorlatok alkalmával, midőn az 
utolsó napon, délelőtt 9 órakor kihajtatott az 
öreg Vilmos császár, kit az idegen vendégek, köz­
tük trónörökösünk és Wladimű orosz nagyherczeg 
lóháton kisértek, 1 Ví órányira a várostól, s valósá­
gos portengerben,30 foknyi melegben, egy halmon 
vártak délutáni Vi 3 ói-áig. Ekkor az öreg Moltke 

| kihúzza az óráját és azt mondja az őt kérdező 
Stefánia trónörökösnének, ki addig bakát még 
nem látott volt: "Császári fenség, 20 perez múlva 
fog látni eleget»; és csakugyan egy fél óra múlva 
azon a helyen fejlődött ki egy nagyon ér­
dekes, béke idején ritkán látható tüzelés és 
csatározás; az öreg hadvezér ki akarta is­
mét egyszer próbálni a csapatok menetelési 
képességót. Voltak ezredek, melyek három óra 
óta folyton útban voltak. Visszajövet, igaz, szá­
zával feküdt a teljesen kimerült katona az ár­
kokban, messzire eldobva magától a nehéz fö­
veget. Csak egyet nem fog követni trónörökösünk 

| az akkor látottakból, azt t. i., hogy valaha annyira 
elzárassa az utakat, mint ott történt egészen 
orosz módra; idegen nem közeledhetett az ud­
varhoz és a Boroszlóba vezető egyik főországút 
egész napra teljesen el volt zárva a közlekedés 
elől. Rudolf trónörökös nem «Haudegen», de 

j természeténél fogva inkább katonai tudós, a 
gondolkozó fő, a ki a harczászat történetének 
teljes ismerete mellett éveken át behatóan fog­
lalkozott taktikai problémákkal, részt vett szá­
mos «harcziskolai gyakorlatokon!) és mindany-

: nyiszor fényes jeleit adta kitűnő taktikai és 
stratégiai képességének. 

Rudolf trónörökös a nyári hónapokat több­
nyire a Bécs melletti Laxenburgban tölti csa -
ládjával, honnan gyakran tesz kirándulásokat 
nejével, Stefánia főherczegasszonynyal a kies vi­
dékre, melyet jobban ismer bármelyik bécsinél, 
mint ez a Bécsi-erdőt s a Bécs közelében fekvő 
dunai ligeteket leiró két szép dolgozatából lát­
ható, melyek az «Osztrák-magyar Monarkhia 
írásban és Képben» czimü irodalmi vállalatban 
nemrég jelentek meg. E kúándulások alkalma-
mával a trónörökös gyakran fogatja be könnyű 
kocsijába azt a ponnyt, mely ma bemutatott 
képünkön látható. E kép közepét az az apró fo­
gat foglalja el, melyet a trónörökös-pár kis le­
ánykája, Erzsébet föherczegnö utolsó születés­
napján felséges nagyatyjától kapott ajándékba. 
A piczi kocsi mellett ott áll a főherczegasszony, 
anyai tanácsokat osztogatván kis leányának, a ki 
a gyeplöt tartja kis kezében, no meg alkalmasint 
a lovásznak is, a kire a felügyelet s az a köteles­
ség is bizva van, hogy a kis hintó elé fogott 
csacsi jól viselje ám magát. A főherczegasszonyt 
Tarucca Sylva grófnő, a főudvarmesternö, to­
vábbá Botz báróné, a felügyelő udvarhölgy s 
Tamár Róza kisasszony, a kis herczegnő gyer­
mekkertésznője követik. 

A laxenburgi nyári palotában és gyönyörű 
parkjában gyakran láthatni a képünkön bemuta­
totthoz hasonló kedves családi jeleneteket. A trón­
örökös pár itt sokkal kevésbbé van feszélyezve, 
mint Bécsben s tartózkodás nélkül engedheti át 
magát a családi élet örömeinek. Maga ö felsége 
a király is itt töltötte a legszívesebben házas­
ságának első éveit, a trónörökös - pár is ide 
jött mézes heteit eltölteni. Mielőtt a főherczeg-

í asszonyt utolsó gyöngélkedése enyhébb éghajlat 
alatti tartózkodásra utalta s másfelé elfoglalt ifjú 
férjétől néhány hónapra elválasztotta, az ifjú pár 
mondhatni elválhatatlan vala s mindenüvé ma­
gával vitte a laxenburgi mézes heteket. Ugy a 
nagyobb utazásokra, mint a kisebb kirándulá-

j sokra, sőt még a brucki gyakorlatokra is elki-
; serte a föherczegnö fenséges férjét s tudjuk, hogy 
\ a görgényi vadászatok alkalmával is mindig vele 

volt a szép regényes vidékü Erdélyben. Még mi-
j kor a trónörökös kihallgatáson fogad, a főher-
; czegnö akkor is sokszor mellette van. Ha vélet-
! lenül másutt van elfoglalva, mikor fenséges férje 

fogadja a közélet különböző szereplőit es egyik -
( tői, mástól fontos, érdekes részletekről értesül: 

félbeszakítja a beszélgetést és behívja fenséges 
i nejét, hogy ő is hallja közvetlenül azokat a dol­

gokat, melyek öt hasonlóan érdeklik és hogy 
esetleg maga tehessen kérdéseket, melyekben 
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nem fukar, de melyek mindig biz­
tos ítéletet és belátó érdeklődést 
tanúsítanak a közérdekű kérdés 
iránt. Minden, a mi férjét érdekli, 
ö neki is kedves; együtt van dol­
gozó szobájuk is, melyet Jókai 
szép leírásával mi is bemutattunk 
e lapok olvasóinak s tudjuk, hogy 
Stefánia föherczegnö rajzolásbeli 
szép tehetségét is arra használja 
föl, hogy férje irodalmi müveit 
érdekesebbé tegye. A már említett 
üodalmi vállalatban már több csi­
nos s igazi művészi fölfogásra mu­
tató rajz jelent meg a fenséges 
asszonytól. 

A trónörökös Laxenburgból hét­
köznap reggelenkint be-berándul 
Bécsbe, hogy katonai teendőit a 
hadosztályparancsnoki irodában el­
végezze. Ha innen vagy valamely 
vadászati kirándulásából visszatér, 
első útja egyenest a gyermekszo­
bába viszi, az ő kis leánykájához, a 
ki igen kifejlett, erős, szép és ele­
ven kis gyermek. A trónörökös­
asszonyt már rendesen itt találja, 
mert a fiatal anya maga szeret fel­
ügyelni gyermekére s gondozni an­
nak testi és szellemi fejlődését. 

A nyári palotában a trónörökös­
pár kísérete is rendesen a családi 
közös asztalnál étkezik. Tarucca 
Sylva grófnőről, a trónörökösné fő-
udvarmesternőjéről, a ki gróf Kál-
noky közbs külügyminiszternek a 
testvére, már megemlékeztünk. A 
trónörökös rendes kísérője gróf 
Bombelles ellenadmirál és főud­
varmester, egy igen művelt főúr, 
a kinek széles körű tanulmányai a 
szép iránti élénk érzékkel párosulnak. «Karl 
Albert" álnév alatt mint vigjátékiró s egyúttal 
zeneszerző szép sikerrel lépett a nyilvánosság 
elé. Ifjúkori barátja volt a boldogult Miksa fő-
herczegnek, Mexikó szerencsétlen vógzetü csá­
szárjának, kinek egész utolsó perczeig hű kísé­
rője maradt. Aztán az uralkodó atyjának, néhai 
Ferencz Károly föherczegnek lett a főudvarmes­
tere s ennek még életében nevezték ki a trón­
örökös főudvarmesteróvé. 

Laxenburgban gyakori s mindenkor szívesen 
látott vendég Koburg Fülöp kir. herczeg s neje, 
Lujza herczegnő is, ki, mint tudjuk, testvér-
nénje a trónörökös asszonynak. 

Stefánia föherczegnö a rajzoláson és festésen 
kivül a zenét is szenvedélyesen műveli s tehet­
ségét úgy a zongora-, mint hárfajátékban a 
tökélynek immár szép fokára fejlesztette. A bécsi 
zenekedvelök társasága tavaly egyhangúlag vá­
lasztotta a főherczegnőt védnökévé, s ő örömmel 
látogatja a társulat művészi előadásait. De a 
jótékonysági czélok is buzgó pártolóra találnak 
a föherczegasszonyban, a ki nem is mulaszt 
el semmi alkalmat, hogy jótékonyságát ne érez­
tesse, a hol arra módja nyilik. 

A trónörökös és nejének fenkölt szelleme mind 
kettöjöket oly tevékenységre és működésre ser­
kentik, melyek még akkor is kiváló egyénekké 
emelték volna e fenséges párt, ha egyszerű pol­
gároknak születnek, miután mint fejedelmi sar­
jak birják a polgári elemek legszebb, legjobb, 
igazi államfenntartó tulajdonait. Rudolf trón­
örökös nem tud élni munka és foglalkozás nél­
kül. Az utolsó években rendkívüli érdeklődést 
tanúsított a külügyek vezetése iránt. Gyakran 
fogadja Kálnoky gróf külügyminisztert és annak 
első osztályfőnökét, Szögyényi Lászlót, ki rop­
pant szorgalmas munkaerőnek és világos főnek 
bizonyult. Miután Rudolf trónörökös felséges 
atyja iránt valósággal megindító gyermeki sze­
retettel viseltetik, a hányszor szüleivel találko­
zik, mindig kezet csókol, soha az övékével ellen­
kező véleményt, vagy megjegyzést nem koczkáz-
tat, ö a jó engedelmes fiű, a ki apjának minden 
tettét feltétlenül helyesli, de azért néha oda ve­
tett megjegyzései azt is mutatják, hogy igen éle­
sen lát és ritka emberismerettel rendelkezik. 
Ennek következtében ő Felsége néhány év óta 
minden külügyi kérdésben, de csakis ezekben, 
behatóan értekezik fiával, és gyakran felhasz­
nálta, mint legutóbb Berlinben is, nagyfontosságú 
külpolitikai missziók teljesítésére, melyekre kü­
lönb közvetítőt nem is találhatna a diplomácziai 
karban. A hányszor ily küldetésben járt, a vára-

A LEGÉNYSÉG MUNKÁHOZ LÁTOTT. 

A H O D I T O R O B U R , 

kozást mindig felülmúló eredményt tudott elérni 
és különösen tudta emelni monarchiánk tekin­
télyét a külföldön. Egy hasonló fontos szerep 
vár most a trónörökösre Londonban, a hova 
június elején fog utazni. 

Hogy Magyarország iránt különös rokonszenv­
vel és szeretettel viseltetik, azt sok alkalommal 
megmutatta. Mindig szívesen időz Magyarorszá­
gon s ha a budai várlak megnagyobbítására terve­
zett intézkedések már megtörténtek volna: talán 
többször volna szerencsénk a trónörököst körünk­
ben tisztelhetni, mint az osztrákoknak, mert 
ő fensége akkor nagyon valószínűleg itt tartaná 
udvarát a budai várpalotának éj>en e czélra szol­
gálandó uj épületrészében. 

A HÓDÍTÓ ROBUR. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E . 

FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 
XV FEJEZET 

Melyben valóban elbeszélésre méltó dolgok 
történnek. 
(Folytatás.) 

Mikor az Albatros még magasan járt, látni 
lehetett, hogy e sziget közepes nagyságú volt. De 
vájjon melyik párhuzamos vonal vágta át? 
Melyik délkör alatt feküdt? A Csöndes-tenger, 
Ausztrál-Ázsia vagy az Indiai oczeán szigetei 
közé tartozott-e ? Mindezt csak a kellő megfigye­
lések fogják kideríteni. Azonban noha a delejtű­
ben nem lehetett megbízni, mégis föltehető volt, 
hogy a Csöndes-tenger szigetcsoportjaihoz tarto­
zik. Mihelyt a nap felkel, a körülmények kedve­
zők lesznek a megfigyelésekre. 

E magasságból — százötven lábnyiról — a 
körülbelül tizenöt tengeri mérföldnyi kerületű 
sziget egy három csúcsban végződő tengeri csil­
lagnak látszott. 

A délkeleti csúcs átellenében egy szigetecske 
emelkedett ki a vizből, apró szikláktól környezve. 
A sziget körűi nyoma se látszott az apálynak és 
dagálynak, a mi még inkább megerősítette Robur 
hypothézisét, minthogy a Csöndes-tengeren az 
apály és dagály különbözete úgy szólván észre­
vehetetlen. 

Az éjszaknyugoti csúcson egy kúpalakú hegy 
emelkedett, a melynek magasságát mintegy ezer 
kétszáz lábnyira lehetett becsülni. 

Bennszülöttet sehol se lehetett látni, de talán 

a túlsó parton tartózkodtak. Egyébiránt ha meg­
pillantották is a léghajót, rémületükben kétség­
kívül inkább elrejtőztek vagy elszaladtak. 

Az Albatros a délkeleti csúcsnál kötött ki. A 
közelben egy kis patak szaladt a sziklák közt egy 
kis öblöcskébe. A sziklákon túl tekervényes völ­
gyek látszottak, különféle fák és nagyszámú 
fogoly és túzok. 

A sziget, ha talán nem is voltak lakói, minden­
esetre lakhatónak látszott. Robur bizonyára le­
szállhatott volna a sziget talajáig és ha nem tette, 
ez kétségkívül ama körülménynek volt tulajdo­
nítandó, hogy az egyenetlen talajt nem találta 
alkalmasnak pihenő helyül a léghajó számára. 

Mielőtt a mérnök a sziget fekvésének földrajzi 
meghatározásához látott volna, megparancsolta, 
hogy emberei megkezdjék a javítási munkákat, 
a melyeket még ugyanazon.nap be akart végez­
tetni. Az emelő csavarok teljesen jó karban vol­
tak és gyönyörűen működtek a vihar alatt, a 
mely, mint annak idején említettük, inkább meg­
könnyítette munkájukat. E pillanatban csak a 
csavarok felerésze működött s ez elég volt ahhoz, 
hogy feszültségben tartsa a horgonykötelet, a 
mely függélyesen volt a parti sziklákhoz meg­
erősítve. 

De a két hajtó csavar erősen meg volt rongálva, 
erősebben, mint Robur gondolta. Nemcsak szár­
nyaikat, hanem forgató gépezetüket is ki kellett 
javítani. 

A legénység mindenekelőtt az előrészen levő 
csavarral foglalatoskodott Robur és Turner Ta­
más felügyelete alatt. Ez czélszerübbnek látszott 
azon esetre, ha valamely előre nem látható kö­
rülmény az Albatrost elutazni kényszerítené a 
munka befejezése előtt. Ezzel az egy hajtó csa­
varral is könnyen tarthatták magukat a kellő 
irányban. 

E közben Prudent bácsi és Evans Phil, mi­
után a fedélzeten fel és alá sétáltak, leültek a 
léghajó hátulsó végén. 

Frycollin rendkívül meg volt nyugtatva. Mi­
lyen különbség! Csak százötven lábnyi magas­
ban lebegni a föld felett! 

A munkákat csak akkor szakították félbe, mi­
kor a nap felkelte az idő és a sziget földrajzi 
fekvésének meghatározását lehetővé tette. 

A legnagyobb pontossággal végrehajtott meg­
figyelés a következő eredményt tüntette fel: 

Hosszúság: 176° 17' keletre a zérus dél­
körtől. 

Szélesség: 43° 37' az egyenlítőtől délre. 
A földrajzi fekvés az abroszon a Chateau szi­

getet és Vibb szigetecskét mutatta, a melyeknek 
csoportja a Broughton szigetek egyetemes nevét 
is viseli. E csoport tizenöt foknyira fekszik kelet 
felé a Tawai Pomerutól, Uj-Seeland déli szigeté­
től, a Csöndes-tenger déli részén. 

— Ez körülbelül megegyezik az én feltevé­
semmel, — monda Robur Turner Tamásnak. 

— E szerint hol vagyunk ? 
— Negyvenhat foknyira délnek az X. szigettől, 

vagyis kétezer nyolezszáz mérföldnyire. 
— Ez egy okkal több arra, hogy kijavíttassuk 

hajócsavarainkat, — viszonzá a felügyelő. — 
Utunkban ellenkező szelekre akadhatnánk és 
készleteink állapota olyan, hogy nagyon sürgős 
ránk nézve, lehető gyorsan eljutnunk az X. szi­
getre. 

— Ugy van Tamás és remélem is, hogy még 
az éjjel útnak indulhatunk, habár csak egy csa­
varral is, a mely esetben a másodikat útközben 
javíttatnám ki. 

— Mérnök úr, — kérdé Turner Tamás, — hát 
a két idegen gentleman és az inasok ? 

— Olyan nagyon sajnálatraméltó sors volna 
rájuk nézve, Turner Tamás, ha az X. sziget pol­
gáraivá lennének ? 

' De mi volt tulajdonképen ez az X. sziget? Egy 
szárazföld a Csöndes-tenger végtelenségében, az 
egyenlítő és a ráktérítő közt, egy sziget, a mely 
teljesen igazolta azt az algebrai jelt, a melyet 
Robur nevéül adott. A Marquesas-szigetek ten­
geréből emelkedett ki, távol minden tengeri köz­
lekedési vonaltól. Itt alapította Robur kicsi gyar­
matát, itt pihent meg az Albatros, ha a repüléstől 
elfáradt, itt látta el magát az örökös utazásaihoz 
szükséges készletekkel. Robur, a ki igen jelenté­
keny pénzforrásokkal rendelkezett, az X. szige­
ten építette léghajóját. Műhelyei ugy voltak fel­
szerelve, hogy minden javítást képes volt eszkö­
zöltetni, sőt egy uj léghajót is előállíthatott 
volna. Raktárai tele voltak mindennemű élelmi­
szerrel és egyéb készletekkel a mintegy ötven le-
lekből álló lakosság ellátására. 
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Mikor Eobur néhány nap előtt megkerülte a 
Horn hegyfokot, szándéka volt rézsűt átvágni a 
Csöndes-tengert és visszatérni az X. szigetre. De 
a cyklon magával ragadta az Albatrost, aztán 
tovasodorta, keresztül a déli földsarkon. Most 
ismét csaknem visszakerült az eredeti irányba, 
és a haj tó-csavarok megrongáltatása nélkül a 
késedelem csak csekély jelentőséggel birt volna. 

Tehát a léghajó visszatérőben volt az X. szi­
getre. Hanem, mint Turner Tamás felügyelő meg-
jegyzé, odáig még hosszú volt az ut. Valószínűleg 
kedvezőtlen szelek ellen kell majd küzdeniük. 
Az Álbalrosnak egész mechanikai erejére szük­
sége lesz, hogy a kitűzött határidő alatt elérkez­
hessek rendeltetése helyére. Eendes időben ren­
des sebességgel ezt az utat megtehette volna 
három vagy négy nap alatt. 

Innét eredt Eobur azon elhatározása, hogy 
horgonyt vet a Chateau szigeten, a hol eléggé 
kedvező körülmények közt javíttathatta ki leg­
alább az egyik hajtócsavart. Ezentúl legalább nem 
kellett félnie, hogy az ellenkező szél dél felé haj-
taná.holott pedig éjszak felé akarna menni. A szük­
séges kijavítások elkészülhetnek, mire az éjszaka 

— Eobbanjon fel hát ! — viszonzá Evans Phil. 
A mint látjuk, a két útitárs mindenben egyet­

értett, még abban is, hogy mindketten borzasztó 
egykedvű seggel néztek eléje a halálnak. 

— El van ön látva mindennel, a mi szük­
séges ? 

— El! . . . A múlt éjjel, mialatt Eobur és em­
berei csak a léghajó megmentésével foglalkoztak, 
belopóztam a lőporos kamrába és egy dinamit­
töltényt hoztam magammal. 

— Prudent bácsi, lássunk azonnal a mun­
kához. 

— Nem, csak ma este. Mikor besötétedik, be­
megyünk a rekeszünkbe és ön őrködni fog, 
hogy engem senki se háborgasson. 

A két útitárs szokás szerint este hat óra táj­
ban ebédelt. Két óra múlva visszavonultak 
kabinjukba, mint egy pár olyan ember, a ki egy 
álmatlan éj fáradalmait akarja kipihenni. 

Se Eobur, se más valaki nem sejthette, milyen 
katasztrófa fenyegeti az Albatrost. 

Prudent bácsi terve a következő volt: 
A mint Evans Phil előtt kijelentette, sikerült 

belopóznia a lőszeres kamrába, a mely a hajó-

Prudent bácsi megfontolta, hogy mihelyt a 
hajtóesavíir ki lesz javítva, a léghajó tovább foly­
tatja útját éjszak felé, de az elindulás után Eobur 
és emberei kétségkívül a hajó hátulsó részére 
fognak jönni, hogy a hátulsó csavart is rendbe­
hozzák. Ezen emberek jelenléte a kabin körül 
háborgathatná Prudent bácsit a műveletei végre­
hajtásában. Ennélfogva elhatározta, hogy kanó-
czot fog használni oly czélból, hogy a robbanás 
csak egy bizonyos, meghatározott határidőben 
következzék be. 

így szólt Evans Philhez: 
— A 'tölténynyel együtt lőport is vettem ma­

gamhoz. Ezzel a lőporral kanóczot fogok készí­
teni, a melynek hosszúsága arányban lesz az 
idővel, a mennyi az elégésre szükséges. A kanócz 
vegét beleillesztem a gyutacsba. Éjfélkor szán­
dékozom meggyújtani, ugy hogy a robbanás haj­
nali három és négy óra közt történjék. 

— Nagyon helyes! — viszonzá Evans Phil. 
A mint az olvasó láthatja, a két útitárs oda­

jutott, hogy a legnagyobb hidegvérüsóggel mér­
legelje a borzasztó pusztulás körülményeit; a 
melyben ők maguk is el fognak veszni. Annyi 
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beköszönt. Akkor aztán igyekezni fog kiszabadí­
tani horgonyát, ha azonban az nagyon erősen 
beékelte volna magát a sziklák közé, akkor ketté 
vágatja a kötelet és horgony nélkül indul el az 
egyenlítő felé. 

Mint az olvasó láthatja, ez a manőver volt a 
legegyszerűbb s egyszersmind a legjobb. 

Az Albatros legénysége tudván, hogy nincs 
vesztegetni való idő, elszántan a munkához látott. 
Prudent bácsi pedig Phil Evanssal ezalatt egy 
párbeszédet folytatott, a mely rendkívül komoly 
következményeket vont maga után. 

— Evans Phil, — monda Prudent bácsi, — el­
határozta-e, ugy mint én, hogy feláldozza életét? 

— Elhatároztam épen ugy, mint ön. 
— Még egyszer kérdem, kétségtelen-e, hogy 

semmit se remélhetünk Eoburtól? 
•— Semmit! 
— Nos hát, Evans PhU, én tisztában vagyok 

elhatározásommal. Miután az Albatros még ma 
este útra fog kelni, az éjszaka nem fog elmúlni 
;i nélkül, hogy munkánkat be ne végeztek volna. 
El fogjuk törni Eobur mérnök madarának szár­
nyait ! A léghajó ma éjjel fel fog robbanni! 

test egyik rekeszében volt elhelyezve. Itt kézre 
kerített bizonyos mennyiségű lőport és egy dina­
mit-töltényt, hasonlót azokhoz, a melyeket a 
mérnök Dahomejben használt. A kabinjába 
visszatérvén, gondosan elrejtette e töltényt, a 
melylyel fel akarta robbantani éjjel az Albatrost, 
miután a léghajó ismét útnak indult. 

E perczben Evans Phil megvizsgálta az úti­
társa által ellopott robbantó készüléket. 

Az érczszelencze körülbelül egy kilogrammnyi 
robbanó anyagot tartalmazott, a mely több mint 
elég volt ahhoz, hogy a léghajót és csavarait tel­
jesen szétrombolja, de ha egyszerre nem is sem­
misítené meg, a lezuhanás teljesen befejezné a 
borzasztó müvet. 

Semmi se volt könnyebb, mint ezt a töltényt 
letenni a kabin egyik szögletébe ugy, hogy át­
szakítsa a fedélzetet és szétrombolja magát a 
hajótestet is. 

De a robbanás előidézésére feltétlenül szüksé­
ges volt elsütni a töltény gyutacsát. Ez volt a 
műtétei legkényesebb része, mert a gyutacs el­
sütése csak rendkívüli pontossággal kiszámított 
időpontban következhetett be. 

gyűlölet volt bennük felhalmozva Eobur és em­
berei n-ánt, hogy a saját életük feláldozása cse­
kélységnek látszott ama czél eléréséhez képest, 
hogy az Albatros összes utasaival együtt meg­
semmisüljön. 

Elismerték, hogy őrültség, sőt talán undok­
ság volt a mit tenni készültek! De hiába, ide 
juttatta őket az öt hétig tartó harag és düh, a 
melyet kénytelenek voltak magukba fojtani, a 
nélkül, hogy lecsillapíthatták volna ! 

— Hát Frycollin ? — monda Evans Phil. 
— Vájjon van-e jogunk az ő élete felől rendel­
kezni ? 

— Hiszen a magunkét is feláldozzuk! — fe­
leié Prudent bácsi. 

Nagyon kétséges, vájjon Frycollin ezt az érvet 
kielégítőnek ismerte-e volna el. 

Prudent bácsi azonnal a munkához látott, 
mialatt Evans Phil a kabin körül történő dolgo­
kat kisérte figyelemmel. 

A legénység még mindig a léghajó előrészén 
dolgozott. Nem kellett háborgattatástól tartani. 

(Folyt, köv.) 
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Ujabb időben annyit beszéltek, irtak és tettek 
az erdélyi népipar ügyében, hogy önhittség volna 
részemről azt képzelni, hogy a mit én írok, vagy 
tehetek, kéj>es lesz e fontos kérdést megoldani, 
vagy csak kielégítőleg is a helyes irányba terelni. 

Azonban — jóllehet a népipar 
s általában az ipar fejlesztését 
nem szabad és nem is lehet az 
egyéni izles szeszélyeire bízni — 
irányának megjelöléséhez hozzá­
járulhat bárki, a kinek jóakara­
tán, ügyszeretén kívül itt-ott egy 
életrevaló, gyakorlati eszméje is 
akad. 

Sőt tovább megyek. Azt hi­
szem, hogy kötelességet teljesít 
mindenki, a ki véleményét, eset­
leg tanácsait, ha azok csak egy 
lépéssel visznek is előbbre a még 
töretlen, göröngyös utón — lep­
lezetlenül és tartózkodás nélkül 
a nyilvánosság bíráló fóruma elé 
viszi — a nélkül, hogy azokat 
föltolni akarná, — s így alkalmat 
nyújt az illetékeseknek a sok jó 
és kevésbbé jó közül a legjavát 
kiválogatva s azt összegezve, 
egy tudatos, egységes irány meg­
teremtésére. 

Hiszen «több szem többet lát» 
s apró patakokból nagy, világ­
kereskedelmet közvetítő folyók 
lesznek. 

En is kötelességet vélek telje­
síteni, midőn e képpel a közön­
ség elé járulok s néhány kisérő 
szóval lehetőleg röviden egyéni 
nézeteimet ez ügyben kifejteni 
megkisértem. 

Nem szándékom, hogy az er­
délyi részek válságos, szoronga­
tott helyzetét bővebben fejteges­
sem. Ismeri azt jól mindenki, a 
ki hazája viszonyainak fejlődését 
aggódó figyelemmel, szeretettel 
kiséri. 

Egyszerűen jelezni kívánom, 
hogy mikor az E. M. K. E. tevé­
kenységének egy részét — mint­
egy ösztönszerűen — az ipar fej­
lesztésére irányozta, rátette kezét 
az eleven sebre, mely gyógyítás­
ért, még pedig mielőbbi, gyöke­
res gyógyításért kiált. 

Erdélyt természeti viszonyai, 
geográfiai fekvése is az iparra 
utasítják, mondhatni kénysze­
rítik s így minden mozgalom, 
mely az ipar fejlesztése érdeké­
ben indul, időszerűnek és he­
lyes irányban haladva üdvösnek 
mondható. 

Fejleszteni kell az ipart! ez 
a jelszó általánosságban. De fej­
leszteni kell a boldogtalan, el­
szegényedett nép iparát is, ez a 
dolognak sürgősebb, égető része, 
mert ez a megélhetés, a minden­
napi kenyér szorosan vett kér­
dése. 

Fejleszteni! de mily irány­
ban ? 

Ez az, a mivel — daczára a jóindulatú kezde­
ményezők buzgó, áldozatkész fáradozásainak — 
még mai napig nem vagyunk tisztában. Minden 
lépés csak próbálgatás, tapogatózás, olykor bi­
zony még — botorkázás is. 

Eeméltem, hogy az E. M. K. E. mostani ba­
zárja — mely e téren első jelentékeny lépésének 
mondható — e kérdés homályát nagy részben 
oszlatni fogja, mintegy világot vetve a követendő 
útra, a melyen a fontos, létérdekünkkel szorosan 
összeforrt czélt elérhetjük. 

Eészben csalódtam. 
A mit itt láttam, az kétségtelenül haladás, 

még pedig sok fáradság, kitartó munkásság s az 
intézők részéről elvitázhatatlan jóakarat gyümöl­
cse, de nem tudatos irányban haladó és fejlődő 
működés eredménye. 

így a tájékozatlan, nagy közönség néz, bámul 
és — tétovázik, nem tudja mit, miért és meny­
nyire ke 1 becsülnie. Csak egyesek, az avatottab-
bak közül tudják vagy sejtik mi volt, mi van és 
minek kellene lenni ? 

Azok a régi himzetek, melyek e kincshalmaz­
nak gyöngyeit képezik, előbb-utóbb elfogynak s 
így nem alkalmasak arra, hogy egy népiparnak 
— melynek feladata folyton fejlődő, szakadatlan 
kereseti forrást teremteni — piaczát állandóan 
benépesítsék. 

Amateurök vagy szakemberek összevásárolják, 
halomra gyűjtik azokat s mint megnézni való 
ritkaságot, mutogatják egymásnak; de egészben 
véve holt kincs maradnak s népiparról itt szó 
sem lehet, mert csak kiváltságosak birtokába 
jutván, a közre nézve elvesznek, legfeljebb egy-
egy kiállításon látnak ismét napvilágot. 

Az új «varrottá sak» szépek, de — nézetem 
szerint — nagyrészt használhatatlanok. Meg­
mondom, miért. 

Azok, a kik e czikkeket állandóan vásárolni 

R É G I «VARROTTAS» SZÖVETEK ÉS MÁS E R D É L Y I H Á Z I I P A R C Z I K K E K 
M I N T SZOBADÍSZ, (HERMÁN OTTÓNÉ GYŰJTEMÉNYÉBÖL.) 

Wartha Vincze mnegyett-mi 
tanár fért; képe ntán. 
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hivatva volnának — tehát a középsor s a ke-
vésbbó tehetős honoratior-osztály — vásárláskor 
átalában két szempontból szoktak kiindulni, 
tudniillik mi az ára ? és mi a gyakorlati haszna ? 

Nos, hát az első kérdésre itt igen gyakran 
kénytelen azt felelni magának, hogy: nagy, a 
másodikra legtöbbször azt, hogy: semmi. 

Vegyük például a párnahéjakat — melyek a 
maguk nemeben tagadhatatlanul gyönyörűek — 
mit csináljon a magunkforma szegény ember 
velük? Arra már igen czivilizáltak vagyunk, 
hogy csupa patriotizmusból arczunkat és or-
czácskáinkat kitegyük annak a veszedelemnek, 
hogy reggelenkint az érdes «fodorvászon», «ka-
kastarajos*, «mákfejes», «ágazott* s még nem 
tudom hányféle himzés-minták hü lenyomatát 
viseljék magukon, s bizony, minden elpuhultság 
nélkül, be kell vallanunk, hogy sokkal édesebb 
azon a hófehér, sima rumburgi, hollandi, vagy 
akár creas-vászon párnákon pihentetni fejünket, 
a melyeken fölnőttünk, melyekhez születésünk 
óta szokva vágjunk. 

Amolyan párnahajakat megvásárol az,akinek 
módja van fölösleges dolgokat beszerezni-— ket­
tőt, hármat, mondjuk hatot, kuriózum gyanánt, 
— s ez aztán elég is neki az egész életre: emilyen-
böl kell minden háztartáshoz, minden kelengyé­
hez átlag véve öt-hat tuczat. 

Nézetem tehát az, hogy ha a megfelelő vász­
nat nem birjuk a népipar utján előállítani — a 
mi a külföld fejlett gyáriparával szemben ma 
még lehetetlen is — igyekezzünk odahatni, hogy 
a külföldi munkásoktól hozzánk heözönlött beté­
teket, himzett, varrott, tambourirozott s más 
efféle díszeket népünk által készített «fehéres*, 
«vagdalásos», «irás után* dolgozott munkákkal 
kiszorítsuk, behozatalukat fölöslegessé tegyük, a 
magunkét alkalmazva helyettük ágyneműink és 
fehérneműinkre. Fehérruha csak mindenkinek 
kell, ez nélkülözhetetlen ugy a leggazdagabb 
mint a legegyszerűbb háztartásban. Csak a mi­
nőségben lehet és van különbség s ehhez kell al­
kalmazni A dísz finomságát, gazdagságát s igy az 
árakat is. Az alap lehet gyári készítmény. 

Hogy népünkben a kívántató kézi ügyesség 
erre nem hiányzik, meggyőződhetett, a ki a ba- í 
zárban levő kalotaszegi csoportok homlokzatán 
(jó magasan, hogy én is csak sokára fedeztem 
föl) guirlandszerüen végig futtatott «fehérea» 
vagy «vagdalásos» betéteket figyelmére méltatta. 

E czél elérésére semmi más nem kell, csupán 
szakszerű fejlesztése a meglevő ügyességnek, 
nem tévesztve szem elöl a stylt, melynek kiak-
názhatlan motívumaiból bámulatos dolgokat tud­
tak teremteni még a mi régi, naiv fazekas-mes­
tereink is, hát még egy szakképzett, tudatos 
irányt követő, ízléssel biró égvén, ki feladata 
magaslatáig bír emelkedni, s azt előszeretettel 
tölti be. 

Ott van továbbá a kalotaszegi«varrottas* ruha. 
Én istenem ! hát kinek és mire jó az ? Szegény 
asszonynak nem való, mert drága, gazdagnak 
sem, mert nem elég finom. Télinek hideg, nyári­
nak meleg. Megveheti néhány magas állású, va­
gyonos úrnő — mint speczialitást, — magára is 
ölti, mondjuk, tízszer; megveszi közülünk is né­
hány — több-kevesebb hajlammal a patriotiz­
musra vagy extravagálásra, s felölti — no legyen 
— húszszor. Aztán leveti ez is, amaz is, meg­
könnyebbülve sóhajt fel: jaj be nehéz volt! s a 
szekrénybe internáltatik — örökre! 

Azt képzelni, hogy ez valaha általános divat 
lesz, vagy hogy állandó létjogot vívhat ki magá­
nak a szalonok finom, illatos légkörében — sze­
rintem legalább is nagy elfogultság. 

Lássuk a ruhát. 
Az alj készül zsákszerű nyers, úgynevezett 

«fodorvászon »-ból, széles, bár szép — de dara­
bos keresztöltésű hímzéssel. Most jön a bökkenő. 
Egy divatos ruhának tudvalevőleg drapériával 
is kell birnia'? Miből legyen az ? Zsákból ? Lehe­
tetlenség ! Merev, nehézkes, nem ruganyos, nem 
simulékony. (Már maga az a körülmény, hogy 
butorbehuzásra alkalmas, kizárja női toilettekre 
való alkalmazhatóságát.) Nos, hát készítsük su-
rahból, satin-merveilleuxből, foulardból 
franezia bársonyból ! ! 

Hol itt az összhang, a stylszerüség ? Hol az a 
kecses, könnyed elegánezia, mely a franezia ipar 
divattermékeit oly ellenállhatlanul bájossá, har­
monikussá teszi? 

Pedig mi ezt is utol tudnók érni. 
Mondják ki a népipar intézői azt, hogy azon 

vidék, mely a himző ügyességben excellál, ne ra­
gaszkodjék minden áron ahhoz, hogy kizárólag 
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saját készítményü szöveten dolgozzék, használ­
jon finomabb, gyárilag előállított, a divat válto­
zatosságának alárendelhető alapot; pl. hímez­
zen eredeti, stylszerü mintákat finomabb-dur­
vább orosz vászonra (később nyers selyemre), 
állítson így gazdagabb s egyszerűbb hímzéssel 
ellátott úgynevezett «beosztott* ruhákat elő s 
munka és minőség szerint szabva meg árukat, 
tegye szegényebbnek és vagyonosnak egyaránt 
megszerezhetővé. Ezzel kiszoríthatják a külföld­
ről importált, dobozokba beosztott himzéses ru­
hák ezreit, melyek a hölgyvilágnak mindenkor 
kedves nyári és fürdői toilettekül szolgálnak, s 
így megakadályoznák évenkint pár száz ezer 
forintnak külföldre való szivárgását, lévén egy-
egy ilyen himzett ruha ára 25—30—50 forint és 
feljebb. 

Hímezhetné gyönyörű mintáit szines bútor­
szövetekre is, még pedig olcsóbb és drágább 
minőségűre, hogy szintén minden igénynek 
megfelelő s mindenki által megszerezhető legyen. 
S ízléssel vezetve, ezekből gyönyörű szoba-beren­
dezéseket lehetne összeállítani. 

A mellékelt kép, mely az én kis tarka fészkem 
egy improvizált zugát ábrázolja, azt akarja fel­
tüntetni, hogyan lehet gyakorlati hasznát venni 
a régi nvarrottasnak*, hajtásos lepedőnek, párna-
csúpnak, stb. 

Ez így tagadhatatlanul igen szép hatású s 
annyira lakályossá teszi a legegyszerűbb beren­
dezést is, hogy én magam, mikor ezeket a tár­
gyakat fényképezés végett elszállították •—ide­
gennek éreztem magamat otthonomban, s nem 
tudtam hova lenni a rideggé vált, kopár falak és 
bútorok közt. 

De azért — valljuk be — ez még mindig nem 
ipar. Mert távolról sem konkurrálhat a külföldi 
ipartermékek mennyiségével, minden igényt ki­
elégítő sokféleségével és ahhoz illő áraival. 

Nem mondom azért, hogy a nép iparának ez a 
formája végkép le legyen a piaczról szorítva — 
örökös kár, vétek volna, már etnográfiai szem­
pontból is, — kultiválandó lenne az, csakhogy 
— mellékesen — amateurök, gyűjtemények 
számára. Fő dolog volna a vásárló nagy közön­
ség szükségletének megfelelő termékeket minél 
nagyobb mennyiségben és változatosságban elő­
állítani. 

Ugyanezt mondhatom a csángó szőttesekről, 
melyekkel egész véletlenül ismerkedtem meg. 
Ajándékban kaptam egy Hétfaluban készült 
kávés terítéket (ugyanazt, melyet az E. M. K. E. 
bazárjában közszemlére tettem), mely annyira 
megtetszett — nemcsak nekem, hanem mind­
azoknak, a kik látták, — hogy indíttatva voltam 
megrendelést tenni hasonló terítékre. A válasz 
az volt, hogy igenis megkapható, de legjobb 
esetben csak liároru-négy hónap múlva, mert az 
egész vidéken csak egyetlen egy asszony van, 
a ki ily terítékek készítésével foglalkozik. 

No hát bizony ez sem ipar. Mert ilyképen az 
a csángó teríték, daczára naiv szépségének és 
olcsóságának, sohasem versenyezhet a gyárak 
nagy mennyiségben előállított antidiluviális min­
tájú, ízléstelen tarka kávés abroszaival. 

Az én szerény nézetem tehát az volna, hogy, 
tanulmányozva az egyes vidékek iparbeli ügyes­
ségének fejlettségi fokát és irányát, oda kellene 
törekedni, hogy a szerint, a mint ez az ügyesség 
nyilvánul — de mindig stylszerüen, — tovább 
fejleszthető, a kor kívánalmai szerint finomítható 
is legyen az. 

A himző vidék hímezzen bútort, fehérneműt, 
felsőruhát, ágyneműt; a szövő szöjjön terítéket, 
szines szőttest, szőnyeget; a faragó faragjon ház­
tartási czikkeket, dísztárgyakat stb. stb., s ha a 
fogyasztó közönség igényeit szem elől soha nem 
tévesztve, sikerül a kereslettel a kínálatot foly­
ton arányban tartania, ugy az erdélyrészi nép­
ipar életképességét fényesen bebizonyítja, a nem­
zeti létünket pusztulással fenyegető kivándorlások 
csökkenni fognak, idővel meg is szűnnek s a 
szegény, Ínséges nép végre megleli «honját a 
hazában*. 

Hogy mindezt mily eszközökkel lehetne elérni, 
az természetesen behatóbb tanulmányozás, szak­
tanácskozások tárgyát kell, hogy képezze, de 
hogy az egyes, népiparral biró vidékek iparta­
nulói és tanítónői e téren sokat tehetnének — 
ha kötelezővé volna téve az illető vidékek ipará­
nak nemcsak tanítása s tanulása, hanem tovább 
fejlesztése is, — ez erős hitem, meggyőződésem. 

22. SZÁM. 1887. xxxiv. ÉVFOLYAM 

PETŐFIÉK ASZÓDON. 
Egv tojás-alaku völgy legmélyén egy pár ház­

zal kezdődik Aszód mezővárosa. De a veudéglő-
| tői már elszaladt a többi épület s odább a domh-
j oldalon nyújtózkodik el, olykor-olykor felkapasz-
i kodva a tetőre is. Onnan kacsingatnak a díszesebb 
| házak arra a csodálatos katlanra, a melyet 
i Galga-völgynek hivnak. Az igaz, hogy messze 

nem láthatnak, legfölebb az isaszegi dombokig, 
a melyek az óriási katlan jobb peremét alkotják. 

! Ezek mögül bukkan elő napjában vagy tizenhat-
j szór a vonat s kedélyesen végig pipál a völgyön 
I dübörgő zakatolással. 

Mindezt talán nem is kellene ide leírni, ha 
! 1770 körül Podmaniczky Sándor báró idejében 
| Yág-Ujhelyről, Nyitramegyéből, János testvéré-
' vei Aszódra nem kerül a 27 éves Petrovics Ta-
! más mészároslegény, legnagyobb lyrikusunknak, 
i a halhatatlan Petőfi Sándornak a nagyapja. 

Aszód abban az időben valóságos kolónia volt. 
, A Podmaniczky-család minden áron emelni 
j akarta ősi fészkét s buzdításaikra Bars, Hont és 

Nyitra megyékből sokan itt próbálták megala­
pítani szerencséjöket. 

A Petrovics-családdal rokonságban álló Salko-
vics-famüia is ide került Bakabányáról. Salko-
vics György szabó 1753-ban itt vette nőül Lin-
czeni Zsuzsannát. Ennek nővérét, a bakabányai 
Salkovics Dániel leányát, Zsuzsannát is aszódi 
ember vette nőül: Muner János varga. Lakott 
még itt abban az időben két más Salkovics is: 
Péter meg István. A Salkovics-familia elágazott 
Yeszprémmegyébe is, a mit onnan tudunk, hogy 
midőn Salkovics Mária, egy árva leány 1790-ben 
nőül ment Viczey Pál aszódi szűrszabóhoz, a 
veszprénimegyei Vidos községből is feljöttek a 
Salkovicsok a menyegzőre. 

A későbbi Salkovics-ivadék nagy kedvvel adta 
magát a jövedelmező mészárosmesterségre.Aszód-
ról került le Mezöberénybe Salkovics Pál oda­
való mészáros, a ki azonban 1802. januárban 
aszódi leánynak esküdött örök hűséget, nőül ve-
vén Szakács Karolinát. 

A Salkovics-családra vonatkozó adatokat azért 
hozom fel, mert 1773. január 21-én a 30 éves 
Petrovics Tamá3 Aszódon esküdött örök hűséget, 
a 22 éves Salkovics Zsuzsannának, nagy költőnk­
nek tehát Salkovics-leány a nagyanyja. 

A Salkovics név különben Petőfi életében is 
nem egyszer fordul elő. 1838-ban Petőfi Sándor, 
mint tudjuk, Selmeczröl rossz bizonyítványnyal 
Pesten termett, a hol statisztának állott be a 
nemzeti színházhoz. Innen vitte be magával egy 
Salkovics nevű mészáros Fehérvárra, onnan az­
tán a Kemenesalján, Ostfiasszonyfán lakó roko­
nukhoz, Salkovics Péter mérnökhöz küldte, ab­
ban a reménységben, hogy a mérnök gondoskodni 
fog Sándor neveltetéséről. A terv füstbe ment. 

Petőfi nagyatyját, Petrovics Tamást, tudós és 
nagytiszteletü Hajnóczy Sámuel adta össze Sal­
kovics Zsuzsannával. E puritán szigorú erkölcsű 
papnak volt a fia Hajnóczi József kamarai tit­
kár, a Martinovics-féle összeesküvés legrokon­
szenvesebb áldozata. 

Ez évtől kezdve nyoma vész Petrovics Tamás­
nak. Ugy látszik, mint házas ember valahol más 
vidéken kezdett széket bérelni. A régi okiratok 
Aszódon 1786-ban említik újra, mint aszódi la­
kost. Ez év jul. 11 -én született legidősebb fia : 
Mihály. Bizonyos, hogy akkor már az aszódi 
mészárszéket bérelte, s meglehetős tekintélynek 
örvendett, talán vagyonos ember is volt már. 
Fiának, Mihálynak keresztszülei tekintélyes 
aszódi iparosok. 

Ott van köztük pl. Szlezák András, a kiről föl 
van jegyezve régi h-ásokban: igen derék férfiú 
(vir meritissimus) s húsz évig volt érdemes 
kurátora az egyháznak. Neje : Linczeni Éva, a 
keresztanya szintén jó családból való s a Salko­
vicsok révén rokon az öreg Petrovicscsal. Egy 
Linczeni József, a ki 1804-ben halt meg, 18 évig 
igen buzgó tanítója volt^az aszódi egyháznak. 

A többi komák: Vas Ádám, mint a báró felül­
múlhatatlan szakácsa örvendett nagy tisztelet­
nek, Menyes István csizmadia Hevesből került 
Aszódra s vagyonos ember volt. Mindebből nyil­
vánvaló, hogy Petrovics Tamás érdemes ember 
volt s érdemes emberekkel állt jó viszonyban. 

Sajátságos véletlen, hogy legidősebb fia szüle­
tésének éve összeesik az aszódi gymnázium meg­
alapításának esztendejével. (Az idén lesz a 100 
éves jubileum) Az aszódi deák-iskola első taná­
rának, Kádassy Józsefnek, szintén kedves em­
bere volt az öreg Petrovics. 

22. SZÁM. 1887. xxxiv. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 367 

178'.)-ben Kartalon találjuk Petrovics Tamást. 
Az odavaló széket bérelte. Kartal egy hajtás 
Aszódhoz s filiája az aszódi anyaegyháznak. Itt 
született 1789-ben márczius 8-án leánya, Erzsé­
bet. Az öreg Petrovics íijra Mihály fia kereszt­
szüleit hivta meg leánya keresztszüleinek. Mint­
hogy időközben Menyes István megfeleségesedett, 
neje is szerepel, mint keresztanya. 

Kartalon született nagy költőnk édesapja: 
István 1791. aug. 15-én. Keresztszülők ugyan­
azok, a kiket már említettünk, azzal a különb­
séggel, hogy az időközben elhunyt Menyes István 
helyett csak a felesége vehetett részt a családi 
örömben. Keresztanyja még azonfelül István­
nak Vas Ádám szakács neje, Zlehovszky Mária. 

Ez időben Aszódon még két Salkovics Zsu­
zsanna élt. Muner János varga és Kmet György 
csizmadia (cothurnarius) felesege, Salkovics 
György szabó leánya. Petrovics Tamás komái 
közül többen komái voltak Kmetnek és Muner-
nek is. Kmet különösen joviális ember lehetett. 
Fél Aszódnak komája, fél Aszódnak meg menyeg­
zői tanuja volt. 

Hogy Petőfinek nagyanyja a másik két Sal­
kovics Zsuzsannával rokonságban állott, az bizo­
nyos ; de milyen volt ez a rokonság, azt adatok 
hiányában közelebbről meghatározni nem lehet. 
Petrovicsék Salkovics Zsuzsanna révén a Lin-
czeni-családdal is rokonságba jöttek. A Salkovics 
es a Linczeni-család, mint az írásokból kitűnik, 
igen szívesen házasodott össze. 

Legifjabb fia volt Petrovics Tamásnak: János, 
a k i l / 9 4 - i k ev szept. 25-én született, Valkón. 
Ez időben az öreg Petrovics a valkói széket 
árendálta. Keresztszülök: az állandó komák. 

Petrovics Tamásnak több gyermeke is volt. 
Két leányáról van még tudomásunk, a kik 
1773—80 közt születtek, a mikor atyjuk Aszód­
ról elköltözött. Hol és mikor születtek ? arról az 
aszódi régi Írásokban nem találunk felvilágosí­
tást. De azt tudjuk, hogy mind a két leányát 
Valkóról adta férjhez. Annát 1790 május 2-án 
Hudecz Mihály aszódi szabó vette feleségül, 
Zsuzsannát pedig 1801 január 11-én a nagy-
kátai Miklián György. 

Mind a két esküvő Aszódon történt. Zsu­
zsanna itt is halt meg 1830 okt. 12-én mintCse-
pely András felesége. 

Ezután megint nyoma vész a Petrovics-familiá-
nak. Bizonyosra lehet venni, hogy 1802 körül 
Petrovics Tamás elköltözött Aszód vidékéről. 
Mint afféle régi mészáros ember helyről helyre 
költözött, a mint jobb bérlet mutatkozott valahol. 
Tudjuk, költőnk édes apja is 2—3 évnél tovább 
nem maradt egy helyen. 

De hogy a család kegyelettel viseltetett Aszód 
iránt, az mindjárt abból is kitűnik, hogy nagy 
költőnk édes apja, István, Aszódról vitt_ feles éget 
Szabadszállásra. 

Az öreg Petrovics Tamás még ekkor élt, s úgy 
látszik, fiával közösen árendálta a szabadszállási 
széket. De már nagyon megvénhedett, 85 év 
nyomta vállát. 1802-től fia menyegzőjéig merre 
járt, honnan került Szabadszállásra ? erről ter­
mészetesen az aszódi régi iratok nem szólhatnak, 
így nem tudunk semmit Erzsébet, Mihály és 
János gyermekeiről, arról azonban a szives ol­
vasó meggyőződött már eddig is, hogy az aszódi 
gymnázium és a lelkészi hivatal levéltárában 
való kutatás nem volt hiábavaló. Megtudtuk 
immár, hogy a Petrovics-család Xyitrámegyébú'l, 
Vág-Ujlielyróí került Aszódra s innen ágazott 
el az Alföldre. Minden szó mellett, a mit leirok, 
tanúskodnak a gymnázium és a lelkészi hivatal 
egykorú hivatalos okn-atai. 

Petőfi édes apja 1818-ban szept. 15-én eskü­
dött meg Aszódon Hruz János és Zsuzsanna ha­
jadon leányával, Máriával. 

Magáról a Hruz-családról keveset tudtam ki­
nyomozni. Az bizonyos, hogy Turóezrnegyéből 
szakadtak ide. 1802 körül Hruz György tanítója 
volt az aszódi evangélikus egyháznak. 1781-ben 
vette nőül nemes Konesek Judithot, s bizalmas 
viszonyban élt a Salkovics-esaláddal és az öreg 
Petrovicscsal is. Majdnem bizonyos, hogy ennek 
révén került Aszódra Hruz János, Petőfi anyai 
nagyapja. Petrovics István esketési tanúi voltak 
Schön József és neje, Mária (tekintélyes polgári 
család) és nemes Vostjár György, nejével, 
Szánta Judittal. Vostjár az öreg Petrovics vejé­
nek, Hudecz Mihály szabónak is állandó komája 
volt. 

íme a kör, a melyben a Petrovics-család Aszó­
don forgott. Szándékosan időztem e körnél, mert 
hiszen magyar emberre nézve nem lehet az ér­

dektelen, milyen körülmények közt élt a legna­
gyobb magyar lyrikus apja és nagyapja. 

Megilletődéssel jártam be a kis város 
zig-zugos utczáit, a melyek Petőfi legboldogabb 
utolsó gyermek-eveinek tanúi valának. Ott a 
vasúti állomás mellett, azon a kopár dombon, 
a hol az ő idejében a kis erdő volt, szedte ő a 
szarka-fészket, a zöld kastély kertjének diófái 
hányszor csábították el, a templom körül hányszor 
laptázott boldog kedvteléssel, a városon kivül, 
Korén tanára szőlőjében hogy szedte a hamvas 
szőlőgerezdet, s hordta a puttont a szüreten, 
nagy kevélyen, mikor már nagyobbacska volt. 
A városka főutezáján még most is megvan az 
a régi modorú, sárgára meszelt, ó divatú Neu-
man-féle ház, a hol a 14 éves fiú lelkesedéssel 
olvasta Horatius verseit, s szavalta Cicero kör­
mondatait. 

Igen, Aszódot egy nagy költő gyermek-korá­
nak számos emléke aranyozza meg! 

A kis Sándort édes apja az 1835-ik év őszén 
a piaristák pesti gimnáziumából hozta Aszódra. 
Mikor az akkori professzornak, Korén István­
nak bemutatta fiát, azt monda neki: «En is 
aszódi vagyok, örömmel hozom fiamat szülővá­
rosom iskolájába.* 

Petrovics Korén tanár későbbi apósánál, 
Neuman Frigyesnél, a ki a főutezán a mostani 
133-ik számú ház tulajdonosa volt, vett fiának 

évben, mint H. éves sintaxistának volt még arány­
lag a leggyöngébb osztályzata, csak a földrajzból 
és világtörténelemből kapott kitűnőt, a latin 
nyelvből, vallásból, természetrajzból, magyar 
nyelvből, számtanból jeles osztályzata volt. Az 
1836/37-ik tanévben mint első éves sintaxistá­
nak a magyar nyelvből, számtanból, természet­
rajzból, földrajzból, latinból és vallásból, világ­
történelemből tehát minden tantárgyból már a 
legjobb osztályzatot, a kitűnőt érdemelte ki. Azon 
felül bámulatosan szép irása volta 14 éves gyerek­
nek. Mintha csak rajzolta volna. Határozott gyö­
nyörű vonások! Szépirási füzeteit kevélységgel 
mutogatták az aszódi iskola vendégeinek. Most 
ez irkák az iskola szívességéből a Petőfi-társaság 
kedves ereklyéi. Korentöl Sándor zongorázni is 
tanult. Rajzolni pedig csak egyedül ö tudott ta­
nulótársai között. 

Jellemző adat a fiú önérzetére, hogy I. éves 
sintaxista korában, midőn atyja testvérét, Istvánt 
is az aszódi iskolába küldte fel donatistának, 
Sándor mint öregebb testvér elvitte Korenhoz 
bemutatni. <( Tanár úr — monda Sándor — meg­
győződtem, hogy itt engem nagyon jól tanítanak, 
azért elhoztam öcsémet is. Ajánlom pártfogá­
sába !» 

A tizenegyéves István is jó tanuló volt. A la­
tinból az első évben még csak jót kapott, de 
többi kalkulusa jeles és kitűnő. A következő 
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kosztot és szállást. Sándor itt együtt lakott Sár­
kány Sámuellel, a mostani pilisi pappal és Neu­
man Károlyival. 

Az aszódi latin iskola a mostaninak helyén, 
a város egyik legkiemelkedőbb pontján állott 
akkor is. Egy hosszú nádfödeles alház volt ez, 
két tanteremmel. A nagyobbikban tanultak, do-
natisták (előkészítő osztály), első- és másodéves 
grammatisták (I—II. osztály) és az I. éves sin-
taxisták (III. osztály); a kisebb tanteremben a 
II. éves sintaxisták (IV-ik osztály) ültek. 

A helyiség másik része a tanár lakásául szol­
gált. Petőfi két évig üldögélt az osztály jobb ol­
dalán levő első ablak alatt egy X lábú hosszú 
fenyő-asztal szelén, jó messze a tanár kathedrá-
jától, a mely az osztály túlsó végén volt. A ka-
thedra, egy meglepő magas faalkotmány, most is 
megvan a hévizgyörki kis iskolában. Sándornak 
egyik első dolga volt bicskával megörökíteni rajta 
a nevét..E kathedrából nyúlkált ki a professzor 
ur hosszú nádpálczájával a bóbiskoló diákok 
háta felé. 

Különben Korén tanár vezetése alatt szépen 
virágzott az aszódi iskola. Rendkívül tevékeny 
es ügyes tanár volt. Öt osztályt vezetett s mégis 
nagy eredményt tudott felmutatni. Az aszódi 
iskola rövid időn szép hírre tett szert. 

Korén, miután nem foglalkozhatott tüzetesen 
minden osztálylyal, önmunkásságra sarkalta 
tanítványait. A gyöngébb diákok a jobbak fel­
ügyelete alatt tanulgattak. 

Petőfi jeles tanulója volt az intézetnek. Az első 

! esztendőkben azonban mindig kitűnő bizonyít-
i ványnyal ment haza. 

1837—38-ban H. éves sintaxista lett Sándor. 
Ekkor már fellegek gyülekeztek a láthatáron. 

| A tanulásban nem esett ugyan hiba, mert Sán­
dor ekkor sem ismert rosszabb kalkulust a kitü-

j nőnél, de veszedelembe sodorta pezsdülni kezdő 
; vére s a szigorúság, a melyíyel jobb útra 

akarták téríteni, csak a daezot nevelte benne, s 
; ez a daezosság lett később jellemének fő vonása. 

Midőn apja kézzel foghatólag kezdett neki 
tanácsolgatni egyetmást, a fiu csak keserüség-

| gel tudott rá gondolni, s útjaik mindinkább 
elváltak. 

Öcscse, Petőfi István visszaemlékezéseiből tud­
juk, hogy Sándor csöndes, mélázó gyermek volt. 

! Szülei nem egyszer pirongatták, mert rokonaik 
• látogatása alkalmával szívesen elhúzódott a tár­

saságtól, hogy könyvei között keressen szórako-
: zást. Okkal-móJdal tehát akkor is el lehetett 
; volna vele bánni, mikor ifjúkori ábrándjait akarta 

megvalósítani Aszódon, de atyja oly módokhoz 
nyúlt, a melyek fia önérzetét mélyen sértet­
ték s daczból épen csak azért is ment a maga 
ut ján. . . 

1838-ban színészek vetődtek Aszódra. Sándor 
megnézte előadásukat s rajongni kezdett értök. 
Különösen egy Borcsa nevű énekesnő ragadta el. 
Egy álmatlan éjszaka után korán reggel beállí­
tott tanárához, s nagy határozottsággal kijelen­
tette: «kérem a bizonyítványomat, mert én 
megyek színésznek!» 
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A borotvált képű gömbölyű professzor csudál-
kozva nézett végig tanítványán. 

— Hm, hm, — monda neki kissé tótos kiejté­
sével, — mindjárt fiam, mindjárt megkapod, 
csak várj egy keveset. 

Higgadtan végezte be öltözködését, aztán épen 
oly higadtsággal előkereste históriai nevezetes­
ségű nádpálczáját és ugy elverte Sándort, mint a 
kétfenekü dobot. 

Korén a veszedelmes hirt megírta Sándor ap-
jának, a ki egy perczig sem habozott fia meg­
mentésére Szabadszállásról Aszódra sietni. 

Pár nap múlva Sándor kilép szállása kapuján 
az utezára es lábai a földbe gyökereznek. Sóbál­
ványként meredt apjára, a ki egy hatalmas csati 
bottal állt előtte. 

Petrovies István megragadta legöregebb sarja­
dékát s ugy ellátta tanácscsal, hogy ezek nyomai 
hetek múlva is meglátszottak rajta, közbe-közbe 
ilyeneket mondván: «Hát kell-e Borcsa? Kelle­
nek-e a komédiások ?» E klasszikus jelenet a fő-
utczán, a már említett Neuman-féle ház előtt 
játszódott le. 

Petőfi különben is sokszor kapott verést gye­
rek-korában. Hetykeségböl mindenre vállalkozott, 
a mire tanulótársai biztatták, ennek rendesen 
nemulass lett a vége, csakhogy mig a többiek éj> 
bőrrel idejekorán elmenekülve a markukba ne­
vettek, a futni szégyenlő Sándor itta meg min­
den csínynek a levet. A templom mellett levő kis 
kertben különféle gyümölcsök kandikáltak csá­
bítóan a muzsaseregre. Több nebuló, köztük 
Esztergályi Mihály sehogy sem akarták el­
hinni, hogy Sándornak lesz annyi mersze, 
hogy hoz a gyümölcsből. Sándornak se kellett 
több, rögtön átmászott a kerítésen, míg Esz-
tergályi Miska kívülről maradt, hogy híradás­
sal legyen, ha valaki közelednék. Midőn Sán­
dor javában gazdálkodnék a gyümölcsben, a 
kerítésen kívül felhangzik a vészkiáltás: «jön a 
csősz!" Esztergályi öcsénk leszalad a Zöld kas-
télyhoz, a onnan kedvtelve nézi, hogy akad fel ; 
Sándor porczellán-nadrágjánál fogva a kerítésen 
s vergődik mint egy cserebogár . . . A vége el-
képzelhető ! 

Máskor meg azt állította a nebuló-sereg, hogy 
Sándor nem merészkedik gesztenyézni a «Zöld 
kast elv » kertjében. Ez is fényesen meg lett czá-
folva. Sándor igen is gesztenyézett ottan, csak az 
volt a hiba, hogy egy lovász-gyereket épen akkor 
arra hozott a szélvész. A hü társak még ideje­
korán megugrottak, de Sándornak nyomában volt 
a báró lovásza. A fiú szaladt a templom háta 
mögé, s mikor látta, hogy ijesztően fogy kettejük 
közt a térség: végső szorultságában egy ott lege­
lésző libasereg közepén guggolt le. A lovász azon­
ban áttört a liba-váron s a sapkát követelte vagy 
pedig, — így szólt a kapituláczió másik alterna­
tívája, — mondassék el, kik voltak kísérői a ki­
rándulásban. Petőfi méltatlankodva nyújtja oda 
sapkáját . . . A vége Korén tanárnál — ütlegek. 
Szívbeli bánatát Sándor Neuman Károlyival, 
házi gazdájának fiával osztotta meg, a ki szintén 
sokat szenvedett vala szive miatt. Barátjának 
segített szerelmes leveleket írni, a melyeket a 
kapun át dobálnak be a szép Drozdik Terikének. 
A szerelmes levelek a két t rubadúr mély fájdal­
mára a sertés-vályúba hullanak. . . A bánat más 
nap hangos sirás-rivássá növekedik. Mert a vége 
— megint a tanár u rná i ! 

Petőfi azonban most már a levelekről a sze­
relmi lyra húrjaiba csap át, s elénekli Cunrriinji 
Emilia bájait, a ki első diák-szerelmének tár­
gya. Meg később, 3 év múlva is, így zeng a Galga 
partihoz : 

Üdvözöllek messze bércztetökről, 
Szent helyek! 
Hol a Galga lassú andalgással 
Hempelyeg. 
Lángszerelem sz'ép viszonozója, 
Barna lány, 
Emlékezve kiildsz-e még sóhajt a 
Szív után, 
Melyet annyi kéjnek bölcsejében 
Bingatál, 
Melynek első éneket lantjára 
Te csalói? 

Ez apró bajokat kiheverte, de apjával való 
egyeuetlenkedése, a melynek szálai márAszódon 
szövődtek, a selmeczi katasztrófára vezetett. 

Apjával szakított egyidőre. Ennek később is ott 
van a nyoma költeményeiben, csakhogy nehezte-
lése már akkor humorrá olvadt. 

ior aszódi diák-pályája különben fényesen 
végződött. Az a három év, a m e h e t itt töltött, 
nem volt elvesztegetve. Latin-, vallás-, földrajz-

es természetrajzból, világtörténelemből, tehát az 
összes tantárgyakból kitűnőt kapott. Összesen 
kilencz órát mulasztott, míg öcscsének, Istvánnak 
mindössze egy órai mulasztása van följegyezve. 

Iskolai előhaladásával lépést tartott önmívelő-
dése is. Olvasmányaiból látszik, mily tudomány-
szomjas lelke volt már a 15 éves gyereknek. 

A régi iskolai anyakönyvben be vannak je­
gyezve a diákok közül, ki milyen könyvet vett ki a 
könyvtárból. A másodéves grammatista egy német 
Briefstellerrel vesződik, s lelkesedve olvassa a 
«Magyar PlutarkhusU. A következő évben túl­
nyomókig történelmi könyveket vesz ki. Ez bizo­
nyítja vonzódását a történelem iránt. Olvassa 
Amerika fölfedezését, a közönséges históriát, Co-
lumbust. A német nyelv gyakorlása sem maradt 
el. Campe, az akkor oly hires ifjúsági iró müveit 
ismételve veszi ki. 

Az 1837,38-ik tanévről szóló anyakönyv drága 
ereklyéje az aszódi gynmáziunmak. Petőfi ekkor 
könyvtárnok volt, s belejegyezte az anyakönyvbe, 
mit vesznek ki társai a könyvtárból olvasás végett. 
Itt láthatók azok az ő határozott szép vonásai! 
A másodéves sintaxista magasra törő lelke sugár­
zik e könyvczimekben, kiviszi s magánál tartja 
sokáig, tehát nem fitogtatásból, — Cicero beszé­
deit. Február 20-án kiveszi Horatiust, a római 
lyra fejedelmét, nála van márczius 20-ikáig, 
ekkor újra kiveszi s nála van az iskolai év vé­
géig ! . . Tudjuk életrajzából, hogy Horatius 
nagy részét könyv nélkül tudta. 

Az aszódi iskolában vetette meg műveltségé­
nek s későbbi nagyságának alapját. A nagy költő 
dicsőségének fénye az aszódi gymnáziumra ve­
rődik vissza. „, 

GYÖNGYÖSSY LÁSZLÓ. 

NÉGER KERESZTELÉS. 
Uj-Orleansban e hó 8-án sajnálatos esemény 

adta elő magát egy keresztelői szertartás alkal­
mával, melyet számos néző jelenlétében néhány 
Mississippi-vidéki megtérten hajtottak végre 
vízbe mártás által. A nézők a folyó partján emelt 
töltésen foglaltak helyet, melyet korlát zárt el. 
De a korlát a ránehezedők súlyától leszakadt, s 
ötvenen beleestek a vízbe. A megfuladtak több­
nyire gyermekek voltak. Tudnunk kell, hogy az 
Egyesült-államok négerei közt nagy gyülekezetek 
vannak, melyek a felnőtteken olykép tartják 
végrehajtandónak a keresztelési rítust, mint a 

• Jordán vizében hajdan, vagy az ősi apostoli egy­
házban. Egy ilyen szertartásra vonatkozik ké­
pünk is. A hivő négerek és nógernők áhítatos 
éneke, a vízkeresztségtől irtózó nézők rémülete, 
a néger tipus sajátságos vonásai egyaránt érdekes 
látványt nyújtanak. Hogy nem veszélytelen az el­
járás, azt az elbeszélt eset is bizonyítja. De a 
baptisták sokkal jobban meggyökeresedtek Ame­
rikában, s a négerekre sokkal nagyobb hatása 
van még az ilyen külsőségeknek, semhogy ma 
még e szokás kiirtására lehetne gondolni. * 

AZ ERDÉLYI CZIGÁNYOK PÜNKÖSDI* 
SZOKÁSAI. 

Pünkösd a keresztény kozmopolitismuz valódi 
ünnepe. A nemzetileg és nyelvileg elvált embe­
riség mintegy újból való kibókülésót, kiengeszte­
lését fejezi ki. Bibliai ellentéte a babyloniai 
nyelvzavarodás, minden nemzeti és politikai párt­
ütés e nagyszerű mintaképe. Bábelben egy nyelv 
uralkodott, de a vélemények, érzelmek eltértek 
egymástól; pünkösd ünnepén különböző nyelvek 
és népfajok voltak egybegyűlve, de a szív és a 
lelek egy volt. A kiengesztelés szelleme lengi át 
az egész ünnepet, mely a feltámadt természet 
virágzó korával egybe esik. Átélve a hideg telet, 
ínségben, nyomorban, húsvét múltával az er­
délyi tavasz gyakori zivatarait, pünkösd közeled­
tével így dalol az erdélyi sátoros ezigány-gyerek : 

Erdőn madár énekel, 
A czigány is tánczra kel: 
• Itt a pünkösd, itt a nyár, 
Hideg télnek vége már'.» 

Nem csoda, ha a czigány nép körében is, mint 
akármely más nemzetnél, a pünkösdi ünnep tá­
ján különféle szokásokra bukkanunk, melyek 
egyrészt a vidámság, jókedv jellegét viselik ma­
gukon, melyet ez idő tájban az új fejlődésben 

::) Részletek az «Ethnologische Mittheilung« aus Un-
garn. Zeitschrift für die Voikskunde der Bewolmer Un-
garns und seiner Nebenlánden. ezímű új folyóiratban 
megjelenendő nagyobb tanulmányaimból. 

pompázó természet fakaszt szükségképen az 
egyszerű ember kebelében; másrészt pedig mint 
e szerfelett babonás nép körében támadva, ho­
mályos régmúltjával, egyszerű észjárásával, fej­
letlen vallási érzelmével szoros összefüggésben 
állanak. Ezért szükségünk van e szokások — bár 
ki nem merítő — összeállítására, ha a czigány 
nép szellemi, vallási életéről a valót megközelítő 
képet akarunk az összehasonlító nópisme szá­
mára alkotni. E tekintetből szándékozom az 
erdélyi czigányok pünkösdi szokásait itt röviden 
előadni, még pedig úgy, a mint részint magam 
láttam, részint pedig czigányoktól hallottam. 

A pünkösd napját megelőző éjszaka, valamint 
a más két keresztény sátoros ünnepet megelőző 
éjszakák, *) a czigány néphit szerint különösen 
alkalmasok különböző babonás szokások végrehaj­
tására. Ki egész éven át meg akarja magát óvni 
mindennemű betegségektől, az pünkösd éjjelén 
lágy tésztát kever, melybe kilencz különböző 
hosszúságú czérnaszálat dagaszt bele; azután az 
új edényben készült tésztát kiviszi a legközelebbi 
folyóvízhez, s a víz irányában fordulva, bele­
dobja e szavakkal: «Indulj, indul j ! vissza ne 
jö j j ! A Nivasi (vízi szellem) egyen meg!» {«Já 
tu, já ! te ná ává ! Tut the gál Niváshi!*) — Ki 
pünkösd éjjelén három békát talál, az adandó 
alkalomra jó szert bír a hideglelés ellen; mert 
három bóka mája és tüdeje a hideglelést rögtön 
megszünteti, ha a beteg e szert porrá égetve és 
vízbe vagy pálinkábaelegyítve megiszsza,és azután 
e szavakat mondja: «Bókák a hasamban, egye­
tek meg minden rosszat; békák a hasami ián, 
adjatok a rossznak utat, hadd menjen ki!» («(?;<-
ckerdyá pál mre per, cárén sávé misece; cu-
ckcrdyá pálImre' per, den miseceske drom, odoy 
prejiál !») E szavaknál az illető háromszor az 
útra köp, és a ki belelép), arra ragad a hidegle­
lés. — Beteg csecsemő számára, kiről azt hiszik, 
hogy «meg van igézve», nagyon jó szer, főleg 
jmnkösd éjjelén készítve, a következő: Egy 
edénybe valamelyik patakból vizet merítenek, 
még pedig a víz mentével ellenkező i rányban; 
akkor az edény] >e hét szenet, hét maroknyi lisz­
tet és hét fokhagymát tesznek és tűz mellett 
addig főzik, mig a víz elpárolgott, mire a hátra­
maradt keveréket egy háromszögletű zacskóba 
helyezve, a csecsemő nyakába kötik, e szavakkal: 
Misec ydkhd tut dikhen Gonosz szem megigézett, 
Te yon híthe muddren ! Emészsze az enyészet! 
Te átunci eftd coká Hét nagy varjú egye meg 
The cdroi misece ydkhd ,• Azt a gonosz két szemet! 
Misec, ydkhd tut dikhen 
Te yun kdthe muddren .' 
But prdhestdr e yákhd 
Atunci kores th'dvnd.' 
Misec yákhd tut dikhen 
le yon kdthe muddren.' 
Pcdbuvend, pcábuvend 
Andre dedeskero yákhd! 

Gonosz szem megigézett, 
Emészsze az enyészet! 
Portul vakuljanak meg 
Azok a gonosz szemek ! 
Gonosz szem megigézett, 
Emészsze az enyészet! 
Égjenek, égjenek, 
MenykŐs tűzben égjenek! 

Mellékesen megjegyezve, a fenti «ráolvasás-
ban» a hét varjúnak symbolice megfelel a hét 
szén, a pornak a hét marok liszt és a «menny­
köves tűznek» a fokhagyma, mely utóbbit több 
nép hitében megtaláljuk mint óvszert a villám­
csapás ellen. Czigány hit szerint jó, pünkösd 
előtti estén halat enni ós annak szálkáit valamely 
fa alá elásni; ez által megóvja magát az illető a 
villámcsapástól és egész nyár folytán a legnagyobb 
égiháború közben is biztosan tanyázhat kint a 
szabadban, mert míg az elásott halszálkák el 
nem rothadnak, addig hite szerint őt nem bántja 
"isten tüze» («devleskero yákh»). 

Máskor is, de különösen pünkösd éjjelén nyí-
. lik a «kék virága, mely a föld belsejében rejtett 

kincsek hollétét elárulja az embernek; a ki meg­
látja e virágot, mely kék láng alakjában nyílik, 
annak nem szabad azt bántani, hanem meglesi 
az időt, a mikor a földbe visszahúzódik és csak 
akkor kezdheti meg a kincsásást. A kik azt akar­
ják, hogy egész nyáron át ki ne fogyjon a pén­
zük, azok pünkösd előtti éjjel egy padalakú 
deszkát, ketten fogva két végét, valamelyik temető 
körül háromszor meghordoznak, miközben egy 
harmadik egyén folyton csapdossa a padot egy 
kőrisfavesszővel, melynek három ága és három 
levele vagy rügye van ; mert a deszkára-az elhal­
taknak nyugtot nem találó lelkei szoktak letele­
pedni, elannyira, hogy azt csak a legnagyobb 
erőfeszítéssel lehetne tovább vinni. Menés köz­
ben nem szabad egy szót se kiejteni, sem pedig 
hátra nézni, mert áz elhaltak lelkei megfojtanák 
az illető embert. — Pünkösd előtti éjjelen a «lát-

T) V. ö. A. .Vasárnapi Ujság* 18S7. évf. 15. számár 
ban «Az erdélyi czigányok húsvéti szokásai» ez. czik-
kemet. 
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hatatlanság» tulajdonságát is megszerezheti ma­
gának az ember, ki t. i. azt akarja, hogy öt hold­
világos éjszakán ezentúl senki se lássa. E czél-
ból pünkösd előtti éjjelen kimegy valamelyik 
keresztútra, bal kezével egy kört húz maga körül 
a földön és e szavakat mondja: «Ne láss, miliői­
én látok; mikor én nem látok, akkor láss! Három 
Fuvus (föld alatt lakó lény) adjon három hajat 
fejemre; meg ne lásson senki, ha nem akarom!» 
t *Ná <Ukh, káná me dikhár; káná me ná dik­
hár, átunci dikh! Trin PhuvusJuí den mánge 
trin bála upro pro mrc shero; ná the clikliel 
niráso, káná me ná kámáv!») E szavakra az 
illető ganéjt rak maga elé és csak hajnalhasad­
tára távozik a körből azon hitben, hogy majd 
fején nőni fog azon bizonyos három hajszál, 
melylyel a földalatti szellemek, a Fuvusok, mind-

• egyike bír és melyek által holdvilágos éjszakán 
is láthatatlanná válik közönséges ember szeme 
számára. 

A pünkösd ünnepét erdélyi sátoros czigányaink 
nfehér vasárnap»-nak (párno kurko) nevezik; 
azt hiszem, hogy nem. azért, mivel hitök szerint 
ez ünnepre jó új fehérneműt ölteni, hanem inkább 
azért, mivel pünkösd reggelén különös halotti 
ünnepélyt szoktak megülni. Pünkösd hajnalán 
t. i. a sátor népe, mindenki magára, kimegy 
valamely kimagasló sziklához és ehhez az előbbi 
napokban összeszedett annyi madártojást csap, 
a hány rokonának halálát túlélte. Jó, ha e tojá­
sok pacsirta-fészekből szedettek ki, mivel hitük 
szerint a pacsirta a még a halottak országába 
be nem jutot t lélek kedvencz madara ; azért is jó 
jel a következő napra, ha valaki reggel a sza­
badba való kiléptekor pacsirtadalt hall. E külö­
nös halotti ünnepély alkalmával mindkét nem­
beliek fehérbe öltözve végzik a tojások szétzúzá­
sát és azt hiszem innen ered a «fehér vasárnap" 
elnevezés is, mire azon tény is utal, hogy czigány 
hit szerint a fehér színt nagyon kedvelik a hol­
tak ; azért is Szt. János éjjelén, midőn mindenki 
magához látogatóba várja elhalt rokonai lelkeit, 
fehér (porczellán, fa stb.) edényben teszi sátra 
elé a tejet, melyből a fáradt lelkek ez éjjelisznak.*) 

Végül még egy különös szokást kell e helyen 
feljegyeznünk. Pünkösd napján, kora reggel, 
mielőtt még a sátor népe kivonul a halotti ünne­
pélyre, a fiatal lányok kiállnak a szabadba és ha 
keleten fellegeket észlelnek, ez irányban gályákat 
hajgálnak ég felé és e szavakat mondják: "Repülj 
madár és ne űzd el kedvesemet!» (Prejiá ciri-
kleijá te ná tráclá m're piránes). T. i. azt hiszik, 
hogy ha pünkösd reggelén felhők úsznak a keleti 
láthatáron, akkor az évben sok lány marad haja­
donnak és nem megy férjhez; ha pedig sötétkék 
a keleti ég, akkor a nyár folyamán sok hajadon­
ból válik menyasszony. Régi hiten alapszik e 
különös, látszólag értelemnélküli czigány szo­
kás, melynek csiráját azon ind mythosban talál­
juk, mely szerint a reggeli vagy tavaszi nap, 
mely fényt és áldást áraszt, az ég azúrkék ma­
darától származik, mely viszont az éjszakát vagy 
telet jelképezi. Ebből kifolyólag megértjük azon 
czigány, német és olasz hitet is, miszerint sze­
rencsehozó a madárganéj, mely a levegőből az 
emberre hull. Az éj vagy tél azúrkék madarának 
excrementuma a nap. De ki birná most még 
mindezen szokások mythosi elemeit kimutatni ? 
Ez csak az összehasonlító mythologia feladata 
lesz, ha mi elébb hűségesen, fáradhatatlanul 
halomra hordtuk az egyes népek szokásaiban 
rejlő mythosi elemeket s megmentjük a legköze­
lebbi enyészettől. m yvLISLOcKi HENRIK. 

EPERJES ÉGÉSE. 
A tűzvészek hazája még mindig Magyarország, 

mint általában a földmivelő országok, hol az épít­
kezéseket a gazdasági tekintetek szerint rendezik 
alacsony, nagy házakkal, hogy minél könnyeb­
ben megközelíthető legyen a padlás, egymás 
mellé szorított fészerekkel, színekkel, ólakkal, s 
az udvarok körül a takarmányok boglyái, a tüze­
lőre való szalma-kazlak. Ugyanazon falusias kep, 
mely Oroszországban, a dunai országokban és 
Galicziában tárul elénk. 

Sehol sem pusztítnak ugy a tűzvészek Euró­
pában, mint itt. 

Magyarországon egy-egy nyáron milliók ham­
vadnak el, mikor a földmives nép a mezei mun­
kát végzi, s tűzhelyét kellő felügyelet nélkül 

••! V. ö. Vasárnapi Ujság 1*86. évf. 23. és 24. sz.: 
«Az erdélyi sátoros czigányok keresztelési és temet­
kezési szokásain ez. czikkemet. 
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hagyja. A gyújtogatás sem ritkaság, mint a bosz-
szuállás könnyű fegyvere. A statisztikai adatok 
szerint a tűzvészek ötödrésze nálunk gyujtoga-
tásból ered. Az 1884-ik évről szóló statisztikai 
adatok szerint Magyarországon a tűzvészek által 
fölbecsült kár 11.308,316 frtot tett, s ennek kö-
rülbelől fele, ötödfél millió forint téralt meg biz­
tosításokból. Csakhogy a biztosítások terjedésé­
ről az összegek soha sem nyújtanak tájékozást, 
mert a nagy gyárak, gabna-tárak csaknem kivé­
tel nélkül biztosítvák s a biztosítás után fizetett 
összegek legnagyobb részt ezekre esnek. Volt a 
mondott évben 8614 tüzeset, melyből 1623 gyúj­
togatás derült ki. Leégett 8659 ház, 92ö6 gazda­
sági épület, oda veszett 17,572 házi á l la t ; ember 
pedig 101. Megdöbbentő adatok ezek, s a tűz­
rendészet és biztosítás eszméjét mélyen lelkébe 
véshetnék mindazoknak, kik intéző befolyással 
bírnak. 

Rendesen júliusban és augusztusban pusztít­
nak a tűzvészek. Az idén a pusztulás hava már 
a tavaszkor elérkezett; április végén, május ele­
jén virágzó városok és községek omlottak hamuba. 
Eperjes, Nagy-Károly, Toroczkó, Maros-Csüged 
és még sok falu egy pár nap alatt pusztult el 
egymás után. 

Eperjes talán valamennyi közt legkevésbbó 
hordta magában a tűzveszélyességet. Felvidéki 
város, a mi azt jelenti, hogy ott bőven van kő, 
szilárdan lehet építkezni. A város már régen ki­
épült, az ujabb idők szépítették; emeletes utcza-
soraiban egymásután keletkeztek a középületek, 
emelkedtek a díszes magán házak. A szerencsét­
lenség nagy csapásainak kellett egyesülni, hogy a 
a városnak épen legszilárdabban, legszebben 
épült része legyen a lángok martaléka. Szélvihar 
szította a kitört égést, szerteszét hordva a lángoló 
üszköket nagy távolságokba. 

Május 6-ikán d. e. 10 óra után gyúlt ki az első 
ház, az árok-utezában, a gör. kath. templom kö­
zelében, s mire a tűzoltók kivonultak, a szél­
től vitt zsarátok felgyújtották a fő-uteza eme­
letes házait is. Aztán lángtenger borult Eperjes 
felé. Délután 3 óra körül ugy tetszett, hogy 
tüzet meg lehet fékezni. A közel helységekből 
ekkor már tűzoltók is érkeztek, a kassaiakat is 
várták. De elég viz nem volt, s a roppant hőség­
ben, a lángok összehajló boltozatai közt a vész 
helyeit megközelíteni sem lehetett. Negyedfél 
órakor kezdett égni az evangélikus templom, hat 
órakor az evang. tanintézet. A szél nem csillapo­
dott. Éjfélkor a vármegye- háza és a leánynevelő 
intézet is leégett. Az elpusztult épületek közt 
van a Szentandrássy-palota is, mely 200,000 
frtra volt becsülve, s nagylelkű tulajdonosa tavaly 
ajándékozta oda iskolai czélokra. Végre megfor­
dult a szél, visszafelé fujt a kormos részek felé. 
Az égés szélén lebontották a házak tetőit, a pusz­
tulás kimerült munkájában. 

A niagyar-utcza és a megyeház-utezában, a 
dombon levő temetőn keresztül, körülbelől 500 
méterre átcsapott a tüz a felső külvárosba és 
czigányvárosra. A temetőben a kápolna is leégett, 
s a sírokon a fakeresztek meggyúltak. Az elpusz­
tult részen 191 házszám van ; de egy-egy udvaron 
több épület is, a főúton 3—4 nagyobb épület 
egy házszám alatt, ugy hogy 500 körül van a le­
égett épületek száma, köztük a város legtöbb 
közepülete. Több emberélet is esett áldozatul. 

A május 6-ikán támadt tüz égett még 9-ikén 
és 10-ikén is. Még mindig füstöltek a romok, 

még mindig ki-kicsapott a láng az omladékok 
alól. 

A hőség maga is gyújtott. Egy ügyvéd, Mo-
sánszky, belülről öntözte bezárt ablakát, de az 
ablak függönye meggyuladt a forróságtól. Máshol 
meg a lángözön közt kis deszka-szinek, a kut fa­
kerítései épen maradtak, mig a kőcserepes házak 
lángot fogtak. 

A pusztulás megható képét két rajzunk mu­
tatja meg; egyik a városnak legszebb volt részé­
ről, a rommá vált középületekkel; másik a sze­
gényesebb részből, honnan a nagy veszedelem 
támadt. 

PÜNKÖSD NAPJA 1848-BAN. 
Az 184-8-iki pünkösd napjához érdekes törté­

neti epizód fűződik. A nemzet kétszeres ünnepet 
ült. Nemcsak a vallásos kegyeletnek, de a hazafi­
ságnak az ünnepét is. A szabadság lelke épen 
oly álmélkodóvá tette a népeket, mint a Szent-
Lélek az apostolokat, csakhogy a kitörő lelkese­
dés, az izgalmak árjain hánykódó honfiszivek 
öröme vagy kétsége sokkal gyorsabban váltako­
zott, semhogy hosszasan fontolgathatták volna 
az események fejlődését. Alig hogy a lecsillapult 
kedélyek nyugodtan kezdték élvezni a kivívott 
szabadságot: Magyarország déli részéről mind 
nyugtalanítóbb hűek érkeztek. Napról-najira le­
hetett hallani, mi készül az Al-Duna ós a Dráva 
hullámai mellett s a hirek mind aggasztóbbakká 
lőnek. A nagy eseményeknek előrevetett árnyé­
kaiból mindenki olvasni tudott a jövő titkos 
könyvében, de annak értelmét nagyon különbö-
zőleg magyarázgatták. 

Midőn azonban pünkösd (akkor június 11.) 
előtt néhány nappal (június 6.) megjelent István 
főherczeg nádornak az országgyűlést sürgetően 
összehívó rendelete, mely.a hon felett mind ter­
hesebben tornyosuló vésztjelző felhők elhárítását 
czelozá: a rögtön megkezdődött képviselő-válasz­
tások meglehetősen magukra vonták az egész 
nemzet figyelmét. Most kellé választani először 
a nt;pkt7H"is<7ó'tó,mostgyakorolhatá a nepelőször 
polgári jogait, a melyeket alig pár hónappal az­
előtt nyert. Egy-két nap alatt az egész országot 
a képviselő-választások zaja tölte be. Lengett a 
nemzetiszínű zászló mindenfelé. Klubbokban, 
kávéházakban, kisebb-nagyobb gyülekezetekben 
legfőbb kérdés volt : ki legyen ennek vagy annak 
a kerületnek képviselője, a kiben jó lélekkel meg 
lehessen bizni oly izgalmas időben. 

Beköszöntött a pünkösd napja, a melyen — 
mint mai nap mondják — a "zászlóbontást" 
minden párt megkezdé. Gyönyörű szép idő volt. 
Melegen sütött a nap s a fővárosi közönség szá­
zával tódult a ligetbe élvezni a lombos fák hű­
vösét s.a mezei virágok illatát. Még a legszegé­
nyebb is megengedett magának akkora fényűzést. 
a melyet aztán egész heti munkájával elég volt 
helyre hozni. A kik honn marad tak : komoly 
tanácskozásba merültek az épen napirenden levő 
választások felett, a melyeket gyorsan kellett 
végrehajtani, mert hároin hét múlva az első 
népképviseleti országgyűlés megnyílandó volt. A 
hazafias remények és aggodalmak, a bizalom és 
kétség, a békés kiegyenlítésbe vetett hit s 
a lázas cselekvés napjait mindenki bizonyos ma­
gasztos érzelem közt élte s ünnepelte és senki 
sem gondolt a kitörő félben levő viharra, mely az 
esti órákban oly váratlanul meglepte a fővárost. 

#* 
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Beszélik, hogy az olasz katonákról itt a fővá­
rosban az a hir szállongott, hogy a mit a két 
szemük meglátott, a tiz körmük ott nem hagyta. 
A szegény magyar katonák hiába lettek óvato­
sak, a házi tolvajtól nem lehetett őrizkedni, 
így történt, hogy egy önkéntes épen rajta érte 
talián czimboráját a lopáson s minden tétova 
nélkül át akarta adni az őrállomáson, mint de-
zentort. Ezt lett volna az a kis szikra, a melyből 
oly nagy tűz támadt. 

Mert az olasz ellenszegült, a ruagyar meg nem 
hagyta magát. Dulakodás támadt. Mind a két 
félnek segítsége érkezvén : a csete-paté kétszeres 
erővel tört ki. A zaj messzire hallatszott a nyi­
tott ablakokon s a hir villámszárnyakon járta be 
néhány perez alatt a fővárost. 

Már este küencz óra körül járt az idő s mind 
többen és többen érkeztek haza a vitézek közül, 
kik aztán rögtön a csata színhelyére siettek. De 
a mieink nem igen juthattak fegyverhez, hacsak 
az olaszok kezéből ki nem csavarták saját fegy-
veröket, a mi nem könnyen ment. 

Roppant lárma kerekedett. Óriási nép csődült 
össze. Az emberek fejőket vesztették a zavarban. 
A Károly-kaszárnyát mindenfelöl körülvették. 
Harsogott a trombita, pergett a dob s még a ha­
rangok is zúgtak, mire az egész város meg­
rémült, mert azt hitték, hogy már itt az el­
lenség. 

A kik a Széchenyi-ligeten voltak az uj-épület 
előtt, különös látványnak lehettek tanúi. Egy 
magyar önkéntes kilencz óra tájban a sétálók, 
beszélgetők csoportja közé rohant azzal a kiál­
tással, hogy a magyar katonák siessenek társaik 
védelmére, mert a felbőszült olaszok mind legyil­
kolják őket. Természetes, hogy a megrémült kö­
zönség vakon s védetlenül rohant az uj-épűletbe, 
azt hivén, hogy itt tört ki a veszély. Azonban 
rögtön felvilágosodhatott, hogy a Károly-kaszár-
nya felé kell tartani, ha látni és hallani akar 
valamit. Rohant hát a zsibárus-utcza felé s a se­
bes roham előre tolta a már ott is sürü tömeggé 
növekedett né2>et. Ekkor lövések hallatszottak, 
mi a kedélyeket rendkívül felizgatta. 

A jó Mészáros Lázár, az első magyar független 
felelős hadügyminiszter, ki talán épen azon el­
mélkedhetett az esti órákban, hogy mikéj) tud­
hat Kossuth, az ő minisztertársa, oly rendkívüli 
tűzzel beszélni (tudvalevőleg ö maga kevéssé 
volt járatos a hatás-keltés efféle művészetében), 
sehogy sem akarta hinni a történteket s az őt 
értesítő futárt is majd hogy ki nem szidta. De 
már a dobpergésre, meg a harangszóra maga is 
azt mondta, hogy ennek már fele sem «kó-
ficz»* ám ! 

Sietett hát Perczel barátjával amolyan katonás 
lépésekben a kaszárnya feles tódult a tömeg utána. 
Már akkor a zsibárus- és gránátos-utczán ember 
ember hátán volt s a lövések folyvást tartottak. 
Valóságos tüzzápor omlott a közönségre. Szeren­
cse, hogy Mészáros maga is katonás ember levén, 
nem ijedt meg a maga árnyékától. Rögtön intézke­
dett, hogy a sorkatonaság kerítse körül a kaszár­
nyát s szuronyt szegezzen. 0 maga a harcz szín­
helyére tartott. Ezren tódultak utána, de Mészá­
rosnak nem kellett kisérő. Bízott magához, hogy 
őt nem bántják, de ha a közönség is benyomul, 
bajosan állhat ellent a felbőszült olaszok dü­
hének. 

Már éjfél felé járt az idő. Mészárosnak egész 
hadügyminiszteri tekintélyére volt szükség, hogy 
a szörnyen felháborodott olaszokat lecsendesítse. 
Felhagytak a tüzeléssel, de fegyveröket le nem 
tették. Hiába állt jót a miniszter, hogy a közön­
ség boszújától nem kell tartaniok. Másnap, pün­
kösd hétfő tizenkét órája tüzetett hát ki határ­
időül, hogy ha addig le nem teszik az olaszok 
fegyveröket: a sorkatonaság erővel téteti azt le 
velők. A hadügyminiszter megnyugtatá némüeg 
a künn zajgó népet, mely egész reggelig az 
utczákon hullámzott s minden újabb halálhírre 
keresztül borzongott vére s visszatért boszúja. 

Reggel az országúton hat ágyút állítottak fel, 
egyenesen a kaszárnyára szegezve. 

Tizenegy órakor István főherczeg nádor ment 
Széchenyi István gróffal a még mindig daczoló 
olaszokhoz. A kíváncsi tömeg most is tódult 
utána, de a nádor nem engedte, hogy kövessék. 
A makacsul megátalkodott olaszoknak -mindent 
elősorolt, hogy mily súlyos következménye lehet 
engedetlenségüknek, ha a határidőre, déli tizen­
két órára le nem teszik a fegyvert. 

De bizony már a főherczeg nádor is ott hagyta 

* Kedvencz szavajárása. 

őket, s még csak meg sem moczczant egy sem, 
mi a közönséget még nagyobb izgatottságba 
hozta. 

Már nénány perez híja volt csak a 12 órának 
! s a közönség feszült várakozással olvasta a 
| hiányzó néhány perczet. Szemeit az ágyukra 

szegezte, vigyázva az intézkedést. Mészáros eré­
lyesen intézkedett; a nádor, Széchenyi ós Per­
czel folyvást tanácskozott, mikor egyszerre vil­
lámgyorsan terjedt el a hir, hogy az olaszok 
megadják magukat, letették a fegyvert s készek 
a katonai törvénynek engedelmeskedni. 

A felállított sorkatonaság a nemzetörökkel 
egyesülve a Károly-kaszárnyától egész a dunai 
kikötőig két sorba kiállíttatott. A nádor, a had­
ügyminiszter és Széchényi most újból vissza­
mentek a megbékült olaszok közé, tudtul adva, 
hogy rögtön el kell menniök Komáromba, a hol 
meg fogják várni a haditörvényszék ítéletét. 

Az olaszok csakhamar készen voltak az útra 
s erős fegyveres födözet alatt vonultak el a csata 
színhelyéről. Elül ment a ná­
dor, Mészáros és Széchenyi s 
utánuk a lefegyverzett olasz 
katonák, lesütött szemmel, 
bünbánólag s mégis szörnyű 
ravasz pillantásokat vetve a 
zajgó néptöniegre. 

A hajónál nem soká kellett 
várniok. Jel adatott az indu­
lásra s a bűnösök színlett alá­
zatossággal intettek búcsút a 
tolongó nép felé, niely igen 
különös kívánságokkal bocsátá 
őket útjokra. 

Most már a halottak és 
sebesültek összeszámlálásához 
fogtak. Többen haltak el és 
sérültek meg mind a két ré-
szen, de mégis úgy tartották, 
hogy a magyar katonák na­
gyon kitettek magukért. 

Mi törtónt a szegény ön­
kéntessel : megtalálta-e erszé­
nyét s s elkölthette a benne 
levő pénzecs két, (minderröl-
mélyen hallgat az írás. Hanem 
azt akkor is, most is bizonyos 
ra veszik, hogy az erszény el­
lopása csak ürügy volt a vér­
szemet kapott olaszoknak, s 
hogy az az «átkos kamarilla», 
mely horvát és rácz testvérein­
ket, Prágát, Zágrábot és Bé­
cset ellenünk uszította, az ola­
szokat is hasonlóra ösztönözte, 
s hogy akiütött zendülés úgyis 
megtörtént volna, ha annak 
a bizonyos önkéntesnek az er­
szénye soha sem is veszel. Sőt 
azt is erősítik, hogy a szem­
ügyet vett olaazok azért lop-
dosták a mi vitézeink pénzét, 
hogy azok végre is beléjök 
kötnek s akkor aztán ők felül­
kerekedhetnek. Minderre pe­
dig azért választották ki épen 
pünkösd napját, hogy akkor a 
közönség és katonaság legna­
gyobb része kihúzódik a vá­
rosból s ők könnyű szerrel 
magukhoz ragadhatják a ha­
talmat. Hanem alattomos tervük, ha csakugyan 
ez volt, siralmas kudarezot vallott. 

Azt az egyet azonban máig is erősen kárhoz­
tatják, hogy oly szépen bántak a dezentorokkal 
s arra érdemesítek, hogy a fenséges nádor vezesse 
ki őket a hajóra s még a közönségre vigyáztak 
jobban, mint a fellázadt katonákra. 

VÁCZY JÁNOS. 

A SOLYMÁRI EOZSALEANY-ÜNNEP. 
Vörösvár, Solymár és Szent-Iván, ez a három 

szerény pestmegyei község, minden évben egy­
szer a hét görög város dicsőségére aspirál, a kik 
összevesztek Homér felett. Vörösvár, Solymár és 
Szent-Ivánnak az igaz, hogy még eddig nincs 
Homérja, de még lehet s helyette van elég jelöltje 
arra, hogy melyiknek jusson á dicsőség elnyerni, 
az erény-díjat s belejutni olcsó szerrel a lapokba 
írásban és képben, a miben mai nap nem minden 
erényes embernek lehet része. Ezt a kitüntetést 
tudvalevőleg gróf Karácsonyi Guidó bőkezűsége 

tette lehetővé, kinek 20,000 frtos alapítványa, 
melynek kamataiból évenként a nevezett három 
uradalomnak egy-egy erényes, szegénysorsú haja-
dona házasíttatik ki, ez évben másodszor lett a 
néhai kegyes patrónus czéljaihoz híven felhasz­
nálva. 

A nevezés — pardon! — a jelölésben (ilyen 
nyelvbotlás megesik, mikor a lóversenyekről s a 
rózsakoszorúzásról csaknem egy füst alatt kell re­
ferálni) ezúttal is Solymár győzött. A minek oka 
lehet egyrészt az is, hogy Solymárra nem jár annyi 
nyalka baka — übungsmarsolni, mint Vörösvárra, 
de másrészt és specziálisabban az, hogyaszent-
iváni jelölésben a kiházasítási díj jelenlegi ado­
mányozója, gr. Karácsonyi Kamillo, formahibát 
fedezett fel, mert az elöljáróság nem hívta meg 
az alapító-levélben kikötött ama bizonyos matró-
nát, a kinek tiszte konstatálni, hogy a leányzóról 
semmi pletyka nem jár a faluban. A bölcs elöl­
járóság bizonyosan jól tudta, hogy pletykát könyü 
találni — «terem minden sorban» — de olyan 

VASÁRNAPI ÜJSAG. 371 
is mameluk, hogy a boldogító «igent* nem enge­
dik el neki.) 

Ez évben május 8-án ment végbe a rózsaleány 
esküvője s mint rendesen, most is számos buda­
pesti és helybeli kiránduló részvétele mellett. 
Ragyogó derült májusi nap volt, s a kis sváb 
falu határára már kora reggel kivonult a lovas 
bandérium a vendégek elé, míg a falu végén az 
ünnepi díszbe öltözött elöljáróság, s fehér ruhás 
kis lánykák a solymári zenekar vídáni harsanása 
mellett fogadták őket. Mozsárdurrogás jelentette 
be a nászasszony (Matyók Bencze szolgabíró 
neje) közeledését, kinek szép csokrot nyújtottak 
át. Majd a templomba vonultak, elől ajutalnia-
zott menyasszonnyal, kinek vőlegénye Dauner 
János 23 éves parasztlegény volt, s ott a menyasz-
szonyt aranyos baldachin alá az oltár mellé ül­
tették s a solymári öreg pap emelkedett beszédet 
intézett hozzájok, mire aztán a rózsa-anya püos 
bársony vánkoson vitte a szemérmes menyasz-
szony elé a virágkoronát, melyet a nászasszony 

A RÓZSALEÁNY MEGKOSZORUZÁSA SOLYMÁRON. 

koma-asszony, a ki ne tudjon, vagy ne akarjon 
tudni a szófia-beszédről, — ej haj! «nem minden 
bokorban i). 

így «lett meg» tehát Solymár, illetőleg Schrei-
ber Teréz — de ezt csak képlegesen szólva, mert 
valójában Schreiber Teréz már 17 év óta megvan 
és pedig a maga meglehetős csinos barna hajadoni 
mivoltában, — mielőtt kitette volna személyét a 
pártharezok szenvedélyei hullámzásának. És bi­
zony nehezebb is valamivel ezért a mandátumért 
törni lándsát, mint azért, a melyet a képviselő­
választó kerületek osztogatnak. De sok jó honatya 
hagyta volna ott fogát a sikertelen küzdelemben, 
melynél a programmbeszédet besúgó vén anyókák 
tartják a jelölt helyett, s férj uram maga a verifica-
tionalis bizottság! A hol nem a boros hordó tete­
jén, de az oltár lépcsőjén kell a beszámolót tar­
tani, s abban az egyetlen köpenyegben, a melyet 
nem lehet se jobbra, se balra forgatni — az ár­
tatlanság köpenyegében. Mégis csak jó, hogy 
az alkotmányos élet nem holmi solymári ko­
média. 

(Igaz, hogy abban az egyben a solymári jelölt 

fejére tűzött. Ekkor a kar rázendítette a hym-
nuszt s a szertartás kezdetét vette. 

A községházához vonulva a nászmenet élén 
haladó fiatal menyecskét kocsija mellett haladó 
barátnői vüágokkal halmozták el. Matyók Ben­
cze főszolgabíró adta át az erény díját s rövid i 
beszédében lelkökre kötötte az ifjú párnak, hogy 
a magyar nyelvet elsajátítsák, Természetes, hogy 
az áldomás "sem hiányzott s míg az úribb nép a | 
nagyvendéglőben gyűlt össze lakomára, melyet 
tánez fejezett be, addig a lakodalmas háznál is j 
folyt a mulatság, a falu többi népe pedig az in­
gyen kirendelt pár akó borhoz látott derekasan 
hozzá. 

A solymári rózsaleány-ünnep, melyről most 
egy vázlatot adunk, feleíevenítője egyszersmind 
egy régi szép magyar népszokásnak, a pünkösdi 
királyné megkoszorúzásának is, amely egykor oly 
általános volt. S méltán, mert ha nincs is mulan­
dóbb korona a pünkösdi királyságénál, de olyan 
sincs, mely egy napos dicsőségében oly kevés 
tövissel járna. 

A VOLAPÜK NYELV. 
Nemcsak az idealisták és filozófok tartot­

ták nagy szerencsétlenségnek azt a körülményt, 
hogy az emberiség a nyelvek nagy különfélesége 
által elválasztatik egymástól, gyakorlati férfiak, 
köztök különösen a kereskedők, nagyon érzik ezt 
az uralkodó bajt s maga a vallás is sok tekintet­
ben ad kifejezést az egynyelvüség szükségének, 
így abban, hogy isten büntetésének tekinti, mi­
dőn a Bábel tornyánál az emberek különféle 
nyelveken kezdtek beszélni, vagy midőn a római 
katholikus egyház a latin nyelv általánosítását 
tervelte. Nem csoda azért, ha időről időre min­
dig akadnak egyesek, kik ily általános nyelv léte­
sítésére törekesznek. 

A terv azonban mindeddig csak terv maradt, 
melyet, mint azt, melyet Jókai Mór «A jövő szá­
zad » regényében vázolt, egyszerűen tudomásul 
vesz mindenki. Csak napjainkban dicsekedhetik 
egy terv azzal, hogy apostolai akadnak s komo­

lyan foglalkoznak vele. Ez a 
volapük nyelv, melyet a mü­
veit világban már mintegy 
130,000 ember ért s mely kü­
lönösen Fráncziaországban s 
az Egyesült-államok egyes vá­
rosaiban már iskolai tantárgy 
is lett. 

Az új nyelv alapítója 
Shcleyer János Márton (szül. 
1831-ben Badenben), egy a 
"bodeni tó mellett fekvő Litzel-
stetten nevű község protes­
táns lelkésze, ki e mellett 
még mint egyházi költő is 
:névre tett szert. 

Az osztrák tartományok 
soknyelvüségét megismerve 
foglalkozott különösen a vi­
lágnyelv kérdésével s oly ki­
tartással, hogy e czélból több 
mint 50 nyelv szerkezetét ta­
nulmányozta, hogy azok ro­
konságát felismerve, a legele­
mibb módon alkosson oly 
nyelvet, mely a sok száz nyel­
ven beszélő nemzetek között 
kapocsul szolgálhasson és a 
különböző földrészeken s kü­
lönböző éghajlat alatt szü-
lemlő gondolatokat minden 
félreért hetes nélkül minden­
kire nézve érthetővé tegye. 

Tanulmányainak eredmé­
nyét 1879-ben bocsátotta köz­
re s az általa felállított nyelvet 
volapüknek nevezte el, mely 
szó nyelvében vol = világ és 
pük = nyelv szavakból van 
összevéve, az «a» betű a bü-
tokviszonytjelzis így az egész 
annyit jelent = vüágnak 
nyelve, világnyelv. 

Schleyer nyelve egyszerű­
ség tekintetében sokat hason­
lít a rnagyar nyelvhez. A be­
tűk száma csak 27 s ezek a 
következők: 

a, a, b, c, d, e, f, g, h, i, 
j , k, 1, m, n, o, ö, p, r, s, t, u, 
ü, v, x, y, z. 

A kimondás megegyező a magyarral. Kivételek 
a következők: 

j nála ugy ejtetik ki, mint a magyar s 
8 « « « (i « SZ 

y « « « « « 1 
De nála sincs néma betű (mint pl. a franczia 

nyelvben) s minden hangra csak egy jegy van s 
minden jegynek csak egy kiejtésmódja. 

Mindenesetre megkönnyíti a nyelvtant a rö­
vidség és szabatosság. Lehetőleg minden törzs 
egy tagú, a végzetek és ragok is igen egyszerűek. 
A szabatosságra annyira ügyelt, hogy nyelvta­
nában (talán az egyedüli eset az összes nyelvek­
ben) kivétel a szabályok alul sehol sem fordul 
elő, rendkívüli hajtogatásu igék, a tanulók e nagy 
gyötrelmei, épen nem fordulnak elő. E mellett 
azonban mindenütt lehetőleg világos s így két­
értelmű szavak nem fordulnak elő, minők pedig 
minden más nyelvben vannak; így a mi nyel­
vünkben vagy (du bist és oder), ég (der Hímmel 
és brennt) stb., a latinban: tempus (idő és 
halánték), jus (leves és jog), lepus (nyúl és 
élez) stb. Ilyesmi a világnyelvben nem létezik ; 

minden fogalomnak megvan a maga szava, illetve 
ragja elannyira, hogy pl. i a tárgyeset ragja le­
vén, egyetlen szó sem végződik i betűvel, csak 
ha tárgyragos. 

Egy más kiváló előnye, hogy elsajátítása ke­
vesebb fáradsággal jár, mint a legkönnyebb 
í-endszerrel dicsekvő nyelvé. így az egyes szám­
ból ugy a főnévnél mint az igénél, a számnévnél 
mint a melléknévnél a többes szám csakis s-sel 
képeztetik. Pl. men (ember), mens (emberek); 
fat (atva), fats (atyák); meni (embert), menis 
"(embereket); bal (1.), bals (10), tel (2), tels 
(20), kii (3), kils (30); ob (én), obs (mi); öl (te), 
őls (ti); svimob (úszom), $vimobs (úszunk) és 
így tovább kivétel nélkül, szigorú következetes­
séggel. 

A szóképzés is oly egyszerű, hogy majdnem 
minden tőszóból lehet bizonyos ragok hozzátéte­
lével más-más beszédrószt képezni, ugy hogy, ha 
egy tőszót megtanulunk, ez egy szó hat más szó 
tudását biztosítja. Például: reg (király), régik— 
királyi (-ik: milyenség-szóképző), regit— kis 
király (-il kicsinyítő képző), regön—király-
kodni, uralkodni (-ön az infinitivus képzője), 
regei—a király . . . (van) (-el = van, ist.), 
ji-reg—királynő (ji- előrag nőnemű szókat ké­
pez), regiko—királyüag (-ik vagy -iko igehatáro­
zót képez). 

Vagy pedigJlol—virág; fiolik (virágos); flolil 
(virágocska), pólön (virágzani) stb. 

Föltehető, hogy ha Schleyer magyarul jobban 
tud, nem teszi nyelvét nehézkessé a nem (genus) 
megkülönböztetése által sem az igénél. A főnév­
nél szépen oldotta meg a névelő (der, die, das) 
kérdését; egyetlen névelője van: el, s erről is 
azt mondja, hogy csak a hol okvetlenül szüksé­
ges, ott kell alkalmazni. 

Azt sem lehet mondani, hogy a volapük nyelv 
szegény volna alakokban. Igen sok alakja nincs, 
de van annyi, a mennyi épen elégséges a fino­
mabb gondolat-árnyalatok világos kifejezésére is. 
Van egyes és többes számja, van főnévi igeneve, 
részesülője, parancsoló módja, felszólító és felté­
teles módja minden időben, sőt nem átható igék 
is képezhetnek szenvedő alakot, ha a költői nyelv 
vagy az irónia ugy parancsolja, pl. ilyen kitétel­
ben : menesztetett: (er is gegangen worden), ugy, 
hogy a költő is elég simulékony nyelvanyagot 
talál e nyelvben örökszép gondolatainak kifeje­
zésére. 

Hátrányára válik az egyszerűségnek a volapük-
ben az, hogy az igénél, mint fentebb érintettem, a 
harmadik személyben mind a három nemet 
jelzi, pl. löföm: ő (er) szeret, löföf: ő (sie) 
szeret, löfös: ő (es) szeret. 

A visszaható igéket is a német nyelv szelleme 
szerint két szóval képezi: sich biegen, sich 
schmüeken, holott a magyar nyelv a legszabato-
sabb módon képes egy alakkal kifejezni, u. m. 
hajlik, töprenkedik, szépül, pusztul stb. 

Szórendi szabályt a volapük nem állít fel. A 
szók a beszédben ugy következnek, a mint 
az egyéni hangsúly parancsolja. A szórend tehát 
a beszélő anyanyelvben' sajátságainak befolyása 
alá van állítva; de az alakok szabatossága telje­
sen biztosít félreértés ellen. Altalános elvül 
azonban mégis ki van mondva, hogy ajánlatos, 
miszerint következő sorrendben következzenek 
a szók: főnév, tulaj donságnév, számnév, név­
más, ige, igehatározó, tárgy stb. S hogyan lehet­
séges, hogy az értelemzavar ki legyen zárva? 
Ugy, hogy pl. oly hangzóval, melynek esetrag-
beh funkeziója van (a, e, i), egyetlenegy más szó 
sem végződik; o-val pl. csak igehatározó végző­
dik, ik-kel csak melléknév vagy igehatározó 
(egy képzője levén mindkettőnek legtöbb eset­
ben), ön-nel csak az infinitivus stb. 

Schleyer azt írja «Grammatik der Universal-
sprache Volapük* (pag. ll.)czimünyelvtanában, 
hogy «a világnyelv szabályait minden művelt 
egyén 3—4 nap alatt elsajátíthatja." 

Ezt nem szabad szó szerint vennünk; csak 
annyiban igaz, hogy ennyi idő alatt a volapük 
szerkezetéről, lényegéről, elemeiről fogalmat 
nyerhetünk, de bizony a sok rag, képző és szó­
kincs elsajátítására idő kell. A gyorsirás tanítá­
sánál is a nagyot mondó tankönyvek fennhangon 
hirdetik, hogy ez s e módszer szerint 2 hét alatt a 
gyorsirás teljesen elsajátítható, s ha komoly el­
határozással hozzá fogunk, keservesen tapasztal­
juk, hogy az igért két hét 52 hétre is kiterjed. 

Ennyire még sem csalatkozunk a volapükben, 
s merem állítani, hogy a nyelvtani rész négy 
hét alatt a rendes napi teendők végzése mellett 
könnyen elsajátítható, inkább a szókincs bőví-
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tése fog munká t adni, min t a mely tisztán az 
emlékező tehetség feladata. 

A szóanyag összeállításánál tekintetbe van 
véve többek közt a franczia, német, olasz és spa­
nyol nyelv is, a legnagyobb tömeget azonban 
az angol nyelv adja, melyet statisztikai ada­
tok szerint több mint 100 millió ember beszél. 
Az angol nyelvnek egyik főeleme levén a né­
met nyelv, reánk nézve előnyképen nem egy 
ismeretes tő fordul elő a volapükben, pl. 
dun (tett), flol (virág), glamat (nyelvtan), glát 
(üveg), god (isten), man (férfi), jiman (asszony), 
kat (kandúr), sin (vétek), stil (csend), stid (inté­
zet, iskola), stel (csillag) zeil (czél) stb. Meg­
jegyzendő még, hogy Schleyer nyelvében min­
den hang egyenlő hosszú s a hangsúly az utolsó 
szótagra esik. 

Az egészről a következő kis mutatvány nyújt­
hat bővebb tájékoztatást az aláirt fordítással 
együtt : 

God binom söl vala. Ledül dukom al zeüi. 
Isten (van) ur világnak. Kitartás vezet (hoz) czél. 
Hetolsöd kl imi! Jul lifa binom jalepik. 
Gyűlöljétek bűnt. Iskola élete van szigora. 
Klub alik mütom labön cifi. Lol 
Egyesület mindenik kell birni elnököt. Kózsa 
nonik non spins. Julel zilik no dledom 
semmi nélkül tövis. Tanuló szorgalmas nem fél 
xami. Man ritik löfom vegis stedik 
vizsgát. Ferii becsületes szereti utakat egyeneseket. 
Yulul binom mul hitikün jele. Nelij binom 
Július van) hó legmelegebb éve. Anglia van 
Ián liegik. 
ország gazdag. 
A volapük nyelvtan, melyet Schleyer 1879-ben 

adott ki Konstanzban, már G-ik kiadást ért 
(«Mittlere Grammatik der Weltsprache "Volapük» 
ára 90 kr.) s tudomásom szerint eddig 17 nyelvre 
van lefordítva. Pár év alatt a sikert méltán igen je­
lentékenynek mondhatjuk. Bécsben a múlt évben 
nyitottak először ily tanfolyamot s ennek már 
több ezer hallgatója volt. Európának minden or­
szágában akad már egy pár ember, ki e nyelvet 
érti, sőt rendeztek tanfolyamokat Keletázsiában 
is, az újdonságokon mohón kapó Amerikát nem is 
említve. Schleyer számítása szerint mintegy 600 
városban tanulták eddig a volapük nyelvet. 
Parisban Kerckhoff nevű kerületi előljáró buz­
gólkodik különösen ebben az ügyben; ugyanitt 
a kereskedelmi iskolákban átalában tanulják ezt 
a nyelvet s többek közt a hires «Magasins du 
Printempsn tulajdonosa s 121 alkalmazottja is 
megtanulták ezt, sőt üzletileg is használják. 

A volapüknek üy nagy elterjedése minden­
esetre figyelemreméltó dolog s ha e nyelv nem is 
lesz világnyelvvé, a mint hogy a gyorsn-ási rend­
szerek sem szorították ki a közönséges irást a 
forgalomból, a mesterségesen csinált nyelvek kö­
zött mindenesetre ez lesz az első, melynek némi 
sikere s esetleg idővel irodalma is lehet. 

PUTNOKY DOMOKOS. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A Kisfaludy-társaság pártoló tagjai számára az 

idei könyvjutalék két becses munka. Egyik Baksay 
Sándor elbeszélései, Gyalog-ösvóiy (két kötet), elbe­
szélő irodalmunknak valódi gazdagodása, melyről 
már a múltkor megemlékeztünk; a másik pedig a 
világirodalom egyik nevezetességének fordítása, a 
hindu költészet gyönge, Sakuntala dráma, a hindu 
költészet legfényesebb alakjának, a Krisztus születése 
előtti évtizedekben élt Kálidászá-nak műve. Ezt is, 
mint az ázsiai kelet költészetének több müvét, Fiók 
Károly fordította le magyarra, nemcsak gonddal, 
hanem figyelemmel arra is, hogy oly alakot adjon a 
fordításnak, mely a mi drámánk és a magyar verse-
lési modornak megfelel. Nagyobb bevezetéssel is el­
látta, hogy kiki tájékozva legyen a mű irodalomtör­
téneti jelentőségéről, költőjéről s átalában a hindu 
költészetről. A Franklin-társulat kiadásában jelent, 
meg ez érdekes és szépen fordított mű is, s ára 1 frt | 
40 kr. 

• Segítség*. A tüzkárosultak javára kiadandó al­
bum iránt nagy az érdeklődés mindazok részéről, kik 
hivatvák, hogy a tartalmat érdekessé tegyék. József 
foberczeg ő fensége hosszabb táviratban válaszolt a 
szerkesztőség kérésére, igérve mind a maga, mind 
Klotild főherczegnőnek részéről a hozzájárulást. 

Eddig mintegy száz neves irónk s vagy ötven mii-
vészünk küldött becses dolgozatot a lap számára, ugy 
hogy az a tervezettnél jóval nagyobb alakban s hat 
íven jelenik meg. Színei czímlapját a művészi rész 

szerkesztője, Roskovics Ignácz rajzolja. Az első lapon 
Rudolf trónörökös kéziratmása lesz művészi orna-
mentalis rajzzal körülövezetten. A klasszikus emlék­
mondat, melyet a trónörökös Laxenburgból küldött 
Jókainak, összesen 12 sorra terjed. E kézirat alá, 
mely egyetlenül fog állni a lapban, Stefánia trónörö-
kösné pompás rajza jön. Ez egy tengerparti keleti 
várost tüntet fel s a trónörökösné uti emlékeiből való. 
A második lapon József főherczeg közleménye és 
Klotild főherczegasszony rajza következnek. Ezeket 
követik Koburg Fülöp herczeg dolgozata s Lujza 
herczegnő rajza, mely egy erdőrészietet — középen 
szarvassal ábrázol. A lapban több nagy album-lap 
lesz, így Doby Jenőtől a trónörökös arczképe, Vágó 
Páltól: «Népfölkelő Hári János», mely a művészi 
szerkesztőbizottság tagjait örökíti meg humorosan, 
Benczúr Gyulától: t Vészharang*, Karlovszky Berezi-
től: «Műteremben* stb. Különösen szépen lesznek 
képviselve a Münchenben lakó magyar művészek, 
kik húsznál több nagybecsű toll- és szónrajzot küldtek. 

Egy város a ravatalon, képek Eperjes elhamvadt 
részeiből. Ezt a czímet viseli egy szomorú tavtalmú 
füzet, melynek minden lapja a pusztulás újabb és 
újabb képét tárja föl. Divald Károly eperjesi jeles 
műintézete fényképi fölvételeket tett mindjárt a má­
jus 6-iki katasztrófa után, s azokat kiadta. Semmi 
sem beszélheti el megrázóbban a szép felföldi várost 
ért csapást, mint e fényképek, melyek mekhanikai 
pontossággal mutatják nyolcz képen a város pusztu­
lását. Nem a megszokott képek tárulnak itt föl, ala­
csony falak, apró romok, girbegurba közök, melyeket 
látva, szinte azt gondoljuk, hogy a veszedelem itt 
nemcsak rombolt, do előkészítette a megszépülést is. 
Eperjes szépen épült város ; házai közt korábbi szá­
zadok emlékei, a renaissance magyarországi első je­
lentkezésének is maradványai. A legszebb részt pusz­
tította a tűzvész, s a képeken díszes ház-sorok húzód­
nak el, egy- és két-emeletesek, tetőtlenűl, puszta 
kéményekkel. Ily nyolcz képből áll a szomorú album, 
melynek szövege noha rövid, mégis hosszú sorozata 
a csapásnak, mert egyenkint felsorolja a romokba 
dőlt közintézeket, nyilvános épületeket. Latkóczy 
Mihálytól pedig fölhívást olvasunk az érző szívű em­
berekhez, a segélyre szorultak érdekében, kiknek 
száma ezrekre megy. Maga az album is e czélra va n 
kiadva, s ára 50 kr. A ki megveszi, jótékonyságot 
gyakorol. Képei után lapunk is közöl egy párt, a mai 
számban. 

A természetrajzi füzetek tiz évi folyamának tar­
talomjegyzékét állította össze Schmidt Sándor ily 
czím alatt: Vezeték a Természetrajzi Füzetek első tiz 
éri folyamának foglalatjához (1877—1886). Kiadta 
a nemzeti múzeum, melynek a szakfolyóirat is köz­
lönye. Tiz évig Hermán Ottó szerkesztette, ki csak 
most vált meg tőle és Schmidt Sándor vette át a szer­
kesztést. A természettudósokra sok tájékoztatót nyújt 
a lajstrom, mert a «Term. Füzetek* a hazai termé­
szetrajzról csupa önálló kutatások eredményét közöl­
ték, s mind az most tiz évről föl van sorolva, könnyen 
áttekinthető módon. A jegyzék 419 oldalt foglal el. 

Füzetek. Salgó-Tarjánban egy kis füzet jelent meg 
Balog Dezsőtől, az ismeretes szláv tudóssal, Mik-
losich Ferenczczel polemizálva, ki tudvalevőleg fel­
sorolta azokat a szláv eredetű magyar szavakat, me­
lyek a magyar nyelvnek egyik alkatrészét képezik. 
A füzet czime «Észrevételek a Miklosich «Die Slavi-
schenElemente im Magyarischen* czimii könyvére.* 
Hazafias buzgósággal, de a nyelvtudományban csak 
műkedvelői jártassággal irt könyvecske. — A magyar 
jogászegyleti értekezések közt A polgdri bíróságok 
szer rezeséről szóló fejtegetés hagyta el a sajtót, irta 
Tóth Gáspár, ki dolgozatát a jogászegyletben olvasta 
volt föl. 

Folyóiratok. A Századok májusi füzetének közle­
ményei Bunyitay Vincze «A hitújítás történetéből * 
czímű dolgozatával nyílnak meg, mely új adatokat 
szolgáltat a reformáczió történetéhez. Ugyané füzet­
ben Majláth Béla nagyobb tanulmány első részét 
adja a tavalyi történelmi kiállításról, melynek ügy­
buzgó rendezője épen maga Majláth volt. Lázár 
Miklós megkezdi az 1540—1711 közti erdélyi főispá­
nok névsorának, genealógiájának s életrajzi vázlatai­
nak közlését; Barabás" Domokos ismerteti az 1057. 
szeptember 2-iki szamosujvári gyűlést, mely a rabok 
váltságdíjáról tanácskozott. Ezek után Deák Farkas 
méltatja Asbóth Jánosnak "Bosznia és Herczegovina» : 

czímű könyvét. — A Hazánk új füzetében Kubinvi 
Ferencz Liptóvármegyének e század elején való éle­
téről i r ; id. Gyalokay Lajos folytatja visszaemlékezé­
sét Petőfire, s a segesvári csatára. Hőké Lajos, Ivánvi 
István, Abafi Lajos, id. Szinnyei Józseftől olvashatók 
még közlemények a jól szerkesztett folyóiratban. 

A Protestáns-könyvtár havi folyóirat áprilisi fü­
zete is tartalmas összeállításban jelent meg.Petri Elek 
az első keresztények életéről ir bennna; Dilmady 
Győzőtől emlékverseket olvasunk; továbbá elbe-izé-
léseket Gyarmathy Z-úgánétól, Diósitól, Almási Pé­
tertől. Szerkeszti Scholz Gusztáv és Farkas József, | 

kiadja Hornyánszky Viktor, s előfizetési ára a havon­
kinti füzetekben megjelenő folyóiratnak fél évre 1 frt 
20 kr: egyes füzet pedig 20 krért kapható. 

Előfizetési felhívások. nDalaim* czímen újabb 
költeményeket ád ki Pósa Lajos, kinek költeményeit 
a közönség és kritika meleg fogadtatásban részesí­
tette. Mintegy száz dal lesz az új kötetben, mely jú­
nius második felében kerül ki Bába Sándor szegedi 
nyomdájából, s előfizetési ára egy forint. Megrendel­
hető a • Szegedi Napló* kiadóhivatalában. — »Pest-, 
Pilis-, Solt-, Kiskunmegye mezőgazdasági statisztiká­
jára vonatkozó adatok* czímen rendezte sajtó alá 
Borovszky Károly több éven keresztül összeállított 
mezőgazdasági tanulmányait, melyek a megye politi­
kai beosztását, népességét, állattenyésztését, ősterme­
lését és egyéb a mezőgazdaságot érdeklő viszonyokat 
tárgyalják. E munkáját a pestmegyei gazdasági egye­
sület nemcsak elismerő bírálatban méltányolta, ha­
nem egyszersmind kitüntető jutalomban is részeltette. 
A jutalmazott munka mintegy 30 nyomatott ívre fog 
terjedni s előfizetési ára 3 frt, bolti ára 4 frt. Megje­
lenését a folyó év végére ígéri a szerző, a mikor is 
postautánvéttel fognak a megrendelt példányok szét­
küldetni. Az előfizetési ö.-szeg beküldését is akkorra 
kéri. Az előjegyzések a szerzőhöz intézendők, a keres­
kedelmi magy. kir. minisztériumba. 

A nemzeti színházban e hó 20-ikán a német 
szinirodalom legújabb termékeiből az Aranyhalak 
czimű vígjátékot mutatták be, mely Schönthan és 
Kadelburg műve, Berliben nagy hatást tett s nálunk 
is mulattatott ötleteivel, mulatságos helyzeteivel, jól 
játszott alakjaival, melyek a vékony mesét mentege­
tik benne. Nem a vígjáték maga, mely laza, hanem 
a színpad ismeretének jól fölhasználása, hatnak e 
német vígjátékban. 

Emmi, egy gazdag városi képviselő leánya és egy 
Roland nevű festő szeretik egymást, de a papa min­
den áron Felsen Erichhez, a hires nőhódító lovas­
hadnagyhoz akarja adni leányát. Csakhogy Erichet 
is eléri végzete, szerelmes lesz egy fiatal özvegybe, 
Pöchlaarnéba, de nincsenek tisztában egymással s 
Pöchlaarné azt hiszi, hogy Eríck csakugyan Emmit 
akarja feleségül venni. Jó alak Benzberg nevű tönkre-
jutott és ingyenélő gavallér, a ki férjet akar szerezni 
unokahnga, Pöchlaarné számára. Pöchlaarné ugyanis 
nagy vagyont örökölt férje után, de oly föltétel alatt, 
hogy többé ne menjen férjhez; ha ismét férjhez 
menne, minden vagyon Benzbergre szállana. Benz­
berg tehát féijet keres s talál is egy alkalmas embert 
Stettendorf vidéki földbirtokos személyében. Stetten-
dorf azonban, a mint a vígjáték közepén kitűnik, 
boldog férj és családapa, ki csak azért közeledett 
Pöchlaarnéhez, mert remélte, hogy a gazdag cousine 
ki fogja váltani Benzberg kötelezvényét, mely családi 
örökségképen szállott reá. A darab második: felében 
már Stettendorf akarja összeházasítani Benzberget 
egy másik fiatal özvegygyei, hogy valamikép mégis 
pénzéhez juthasson. A Benzberg-Stettendorf kölcsö­
nös kiházasító szövetségében jóravaló bohózat magva 
rejlik, de csakis mag marad. A darab megoldása nem 
szerencsés és nem is igazságos. Benzberg, ki az emii­
tett özvegy keze és birtoka által már ugy is tisztes­
ségesen ei van látva, ráadásul megkapja azokat a mii­
lókat is, a melyeket Pöchlaarnénak a végrendelet ér­
telmében el kell vesztenie. A vígjátékban csak ugy 
hemzseg a porosz uniformis. Az első előadásról sok 
dicséretet mondhatni. Helvey Laura (Pöchlaarné), 
Náday (Erich), Lánczy Ilka (Émmi), Benedek (Ro­
land), Vízvári (Benzberg) s a többiek is művészettel 
játszották az újdonságot. 

Az operaszínházban május 25-ikén ismételték a 
•Falu rossza* előadását a szinházi nyugdíj-alap és az 
orsz. kisdedóvó egyesület javára. A színház egészen 
megtelt, s a király ő felsége is megjelent. A darab 
elején érkezett s a második felvonás végén távozott. 

Blaha Lujzát, mint Finum Rózsit, a király is meg­
tapsolta. A szereplők közt volt most Tamási is, a régi 
jó Göndör Sándor, kinek szerepét a múltkor Odry 
Lehel vette át. Az előadás minden legkisebb ízében 
kitűnő volt. 

A népszínházban május 21-ikén szintén bemu­
tató előadás volt. Bátor Szidor és Hegyi Béla, kik 
már irtak egy «Milliomos nő* operettet, ezúttal 
franczia szöveget zenésítettek meg, mely « Ujf király 
czimen került szinre. A szöveget ismerheti a buda­
pesti népszínház közönsége; pár év előtt «Csillag* 
czimii franczia operetteben mulathatott rajta. A bur­
leszk elem most is derültséget szerzett, s a feleleve­
nítés nem veszett kárba. A két fiatal zeneszerző tö­
rekvését is buzdítólag fogadta a közönség. Könnvü 
zenét igyekeztek irni, keringőkkel, táncz-dallamokkal, 
de tartalmasabb részeket is adtak, csinos hangszere­
léssel. Pálmai Rka, Ligeti Irma, Németh, Szathmári 
az operetté leghatásosb szereplői. 

Munkácsy «Mozart, festménye is Ameiikában 
marad, hol Alger Russel tábornok, Michigan kor­
mányzója vette meg 50,000 dollárért s odaajándé­
kozza a detroiti múzeumnak. Amerikában a képet' 
sokan meg akarták vásárolni. A Vanderbilt vasúti 
milliomos család egy tagja a new-yorki városi mu-
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zenm számára akarta megszerezni s ezenkívül öt más 
vevő is ajánlkozott, ezek között Astor exminiszter is, 
hogy saját képtáia számára vehesse meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémiának e hó 23-ikán rövid 

ülése volt Trefort elnöklete alatt; mindössze előter­
jesztésekből állt. 

Gyulai Pál főtitkári helyettes bejelentette az aka­
démia veterán tagjának, dr. Kéry Imre, Aradmegye 
nyűg. főorvosának halálát. Fölötte a harmadik osz­
tály tart emlékbeszédet. — Az amsterdami kir. aka­
démia tudomására hozza akadémiánknak, hogy latin 
költeményre a jövő évre is tüz ki pályázatot. A pá­
lyázó költemény ötven sornál hosszabb nem lehet. 
A helsingforsi finn irodalmi társaság pedig magyar ! 

nyelven irt levélben köszönte meg a küldött köny­
veket. Végül dr. Szabó József, a harmadik osztály 
titkára, tudatta az aka'démiával, hogy Bolyai Farkas 
arczképét a hires tudós családja az akadémia rendel­
kezésére bocsátotta, hogy arról másolatot készítsen 
a képes terem számára. Az osztály tehát intézkedést 
kér az összes üléstől a másolásra. Az összes ülés 
Trefort elnököt bizta meg intézkedéssel. 

A Kisfaludy-társaság május 25-ikén a nyári idő­
szakban utolsóelőtti havi ülését tartotta, Gyulai Pál 
elnöklete alatt. 

Csiky Gergely bemutatta báró Kemény Zsigmond­
nak egy érdekes levelét, inelyet 1854-ben Pálffy Al­
bertnek irt. A lörténelmi hűség eszméje van benne 
fejtegetve s az a tan felállítva, hogy nem magáért á 
történelemért, hanem a művészet kedveért kell a tör­
ténelemhez hűnek lenni. A levél a társaság ereklye­
tárába kerül. Varglia Gyula, ki oly előszeretettel és 
sikerrel foglalkozik Schiller fordításával, a német 
költő néhány talányát és paraboláját olvasta föl. 
Szintén Vargha olvasta föl Beöthy Zsoltnak egy iro­
dalomtörténeti dolgozatát 'Bessenyei áttérése* czi­
men. Azokat a viszonyokat írja le, melyek a kálvinista 
Bessenyeyt a katholikus vallásra való áttérésre kész­
tették. Csiky Gergely még egy vendégnek, Jancsó 
Benedek tanárnak a czikkét mutatta be Turgenyevről, 
jellemezvén abban a nagy orosz irót, mint költőt és 
embert s művei közül főleg az «Új föld*-del foglal­
kozván. 

A Petőfi-társaság május 22-iki havi ülésén id. 
Ábrányi Kornél «Nemzeti elem a zenében* czimen 
azt vitatta, hogy téves az a felfogás, mintha a zene­
művészet kozmopolitikus természetű volna. Ellen­
kezőleg nagyon is nemzeti. Minden nemzeti dal és 
zene rhithmusa pedig a saját maga nyelvében gyöke­
rező prozodiának a kifejezése. Változatosság és ke­
délyhullámzás tekintetében leggazdagabb zenének 
mondható a magyar. Ezután Komócsy József Boruth 
Elemér hátrahagyott költeményeiből olvasott fel 
néhányat,-majd pedig ugyan ő Hajós Izidor néhány 
versét" mutatta be. Ábrányi Emil Pap Zoltán egy 
költeményét szavalta el, végül pedig Bodnár Zsig­
mond olvasta fel Rakodczay Pál értekezését «Pri-
elle Kornélia szakmajáról a színészetben.* A dol­
gozat egy nagyobb színészi monográfiából való, mely 
a művésznővel foglalkozik. 

A kereskedelmi múzeum május 22-ikén nyilt 
meg az országos kiállítás nagy iparcsarnokában, 
melynek majdnem kétharmad részét foglalja el s 
benne a fősuly az olcsó és közhasználati czéloknak 
megfelelő iparczikkekre van helyezve. A tárgyak 
diszes szekrények és szobafülkékben láthatók, ügye­
sen csoportosítva. A múzeum igazgatója, Németh 
Imre min. tanácsos, állandóan ott tartózkodik. Van a 
közönség kényelmére olvasó-szoba az csszes hazai la­
pokkal és telefon-állomásis. Akiállított tárgyak mind 
eladók vagy megrendelhetők. Első nap több mint 
3000 ember nézte meg a kiállítást s élénk vásárlás 
mellett több megrendelés is történt. A kiállítás napon­
ként d. e. 10—12 óráig és délután 3—6 óráig van 
nyitva. A bemenet szabad és csak csütörtökön kell 
20 krt fizetni. 

MI UJSÁG ? 
Az országgyűlés berekesztése. A képviselőház 

és főrendiház e hó 25-ikén tartották utolsó ülésüket, 
a az 1884—87-iki országgyűlést ő felsége május 
26-án délelőtt rekesztette be trónbeszéddel. 

A két ház tagjai díszmagyar öltözetben vonultak 
föl Budavárba, a kocsik hosszú sorával. A pesti és 
budai lánczhidfőiiél az esős idő daczára sokan nézték 
a felvonulást. A képviselők egyrésze már elutazott 
Budapestről s az ünnepélyes szertartásra nem nagy 
számmal jelentek meg. Pontban 11 órakor jelent 
meg a királv a trónterembén. A trónnal szemben 
b. Sennyei Pál a főrendiház és Péchy Tamás a kép­
viselőház elnöke foglalt helyet; jobbról a főpapság, 

balról a miniszterek. A trónbeszédet ő felsége emelt 
hangon olvasta föl, ugy hogy mindenki tisztán meg­
értette ; aztán éljenzéstől kisérve az udvari kápolnába 
ment, hol Haynald bibornok hálaadó Te-Denmot 
tartott, s ezzel ért véget az ünnepély. 

A trónbeszéd megemlékezik az elmúlt orsszágyűlés 
főbb törvényhozási alkotásairól, a főrendiház újjá­
szervezéséről, az országgyűlés idejének öt évre való 
meghosszabbításáról, a vasutak fejlesztéséről, a kultu­
rális érdekek előmozdításáról, az országos kiállításról, 
stb. Sajnálatát fejezi ki, hogy részint a közbejött 
közgazdasági és világesemények miatt, részint az 
állami fejlődés gyorsítása vágyának befolyása alatt 
nem sikerült az államháztartás egyensúlyának helyre­
állítása felé ugy mint kívánatos lett volna, folytono-
nosan haladni, de egyszersmind köszönetet mond a 
monarkhia véderejének emeléseért, a népfölkelési tör­
vényért; «azon lélekemelő egvhanguság pedig— igy 
folytatja a trónbeszéd — melylyel rendelkezsre bo­
csátották azon összegeket, melyek a vészszel fenye­
getni látszó külpolitikai helyzet közepette monar-
khiánk védelmének biztosítása érdekében voltak 
szükségesek, két.-égtelen bizonyítékát szolgáltatták 
annak, hogy mig velünk együtt önök is e béke meg­
őrzését óhajtják, addig, ha ez bármikor nem volna 
lehető, minden fia szeretett Magyarországunknak 
vérével és vagyonával készen állana, hogy megvédje 
a trónnak, monarkhiánknak és abban az édes magyar 
hazának érdekeit.* 

Az uj országgyűlés egybehivását már e hó 27-ikén 
közölte a hivatalos lap. Szeptember 26-lkára van 
összehiva, a képviselőválasztások pedig a június 
17-ikétől 2G-ikáig tartó napokra tűzettek ki. 

A király az országgyűlés berekesztésére ehó 25-én 
reggel 7 órakor érkezett Budapestre, s másnap esti 
9 órakor visszatért Bécsbe. Megérkeztekor egyszerű 
hivatalos fogadás volt, melyre gr. Szapáry István pest­
megyei főispán, Ráth Károly főpolgármester, Török 
János főkapitány, s az osztrák-magyar államvasutak 
igazgatósága jelent meg, s ezenkívül nagy közön­
ség, mely a szép reggeli időben az utczákon is a szo­
kottnál nagyobb számban csoportosult, ü felsége 
kíséretében voltak mindazok az udvari hivatalnokok, 
kik az országgyűlés berekesztésének szertartásában 
részt vesznek. 0 felsége a közönség szives üdvözlete 
közt hajtatott a budai várlakba, hol később a minisz­
terelnököt fogadta, este pedig az operaszínház elő­
adására ment. E hó 26-ikán, az országgyűlés bere­
kesztése után, délután 2 órakor a király meglátogatta 
a városligetben a kereskedelmi múzeum kiállítását. 
A királyt gr. Széchenyi és Fabiny miniszterek fogad­
ták. Egy óráig időzött a kiállításban, honnan vissza­
tért Budára, este pedig elutazott. 

A királyné Münchenben. Királynénk e hó 23-ikán 
Münchenbe érkezett, Gizella főherczegnő családja 
látogatására. O felsége Münchenben időzése alatt 
meglátogatta a királyi sírboltot és a múlt év pünkösd­
jén oly szomorú halállal kimúlt Lajos király sírjára 
koszorút helyezett. 

Egy költemény a királynétól. Királynénk köze­
lebb látogatást tévén a román királyi udvarnál, a 
bukaresti lapok ez alkalomból igen rokonszenvesen 
emlékeznek meg a felséges asszonyról, s herkules­
fürdői időzéséről is bővebben szólanak. A «Románul* 
abban a helyzetben van, hogy ő felségének egy költe­
ményét is közli, melynek megírására a királynét a 
természet szépsége ragadta. Az említett bukaresti lap 
szerint Erzsébet királyné magyarul irta a költeményt, 
s közli is román nyelven. Románból magyarra vissza­
fordítva, így hangzik: 

Mulandó minden e világon, 
A hűség is csak puszta szó, 
Nincs semmi hű s igaz kívüled, 
Természet, te örök-való. 
Oh boldog, ki megért s veled tart, 
Nem éri csalódás, se bú, 
Többet ér minden ragyogásnál 
Egy illatos, friss koszorú. 

E. k. (Erzsébet királyné.) 
í: Magyar zene Pétervárot t . Az orosz fővárosban 

érdekkel kezdenek viseltetni a magyar népzene iránt; 
ennek bizonyságára szolgál ez alább közlendő levél, 
mely nem régiben Hunfalvy Pál tudós hazánkfiához 
intéztetett. A levél német nyelven, latin betűkkel 
van írva s magyar nyelvre fordítva igy: 

Pétervár, Vasili Ostrov. April 26-án. 
Mélyen tisztelt uram! Bocsássa meg nékem kegye­

sen, hogy kérelemmel Önhöz fordulok. A mi császári 
nyilvános könyvtárunk igazgatósága elhatározta, hogy 
zeneirodalmi osztályát nagyobbítani fogja; minthogy 
magyar népzenéből és magyar dalokból semminemű 
gyűjteményünk sincs, Önhöz fordulok mélyen tisztelt 
uram, mint a magyar népnek leghíresebb ismerőjé­
hez s remélem, hogy Ön lesz oly jó s az összes ma­

gyar népdalok gyűjteményének egy példányát meg 
fogja küldeni egyenesen a császári nyilvános könyv­
tár számára s egyszersmind lesz szives engemet a 
küldemény áráról és a szállítási költségről értesíteni. 
Nagyon érdekes volna a magyar dalokhoz, hajdú-, 
szerelmi-, lakodalmi-, hősi-, mithologiai-énekeket is 
csatolni (dallammal együtt). Szóval minden, a mi a 
zeneirodalomban efféle faj megjelent, minket nagyon 
érdekel és legkülönösebb érdeklődésünk tárgyai a 
székely és palócz dalok. A mint az Ön levelét megka­
pom, szigorú kötelességemnek tartom a költséget 
azonnal megküldeni. 

Még egyszer kérem mélyen tisztelt uram az Ön 
bocsánatát, s remélem, hogy nagyrabecsült válaszával 
meg fog örvendeztetni; teles tisztelettel 

Vladimír Mainor. 
U. I. Engedje meg, hogy két művemet: Uber die 

Antropometrie der Mordvinen és Uber die Rechts-
gebráuche der Mordvinen, Önnek megküldhessem. 

Hunfalvy Pál a tőle kitelhetőleg igyekezett az 
udvarias felhívásnak eleget tenni s az ügy technikai 
végrehajtásával egyik előbbkelő zenemű kereskedő 
czégünket bizta meg (Táborszky és Parsch). Mi pedig 
érdemesnek tartottuk ez esetet a nagy közönség tu­
domására juttatni, meg lévén győződve, hogv az ily 
humanisztikus érintkezések sokkal kellemesebben 
érintenek bárkit is, mint a sok harczias távirat és 
háborúskodó vezérczikk.—(k—s.) 

Kossuth és a magyar halászat könyve. Hermán 
Ottó orsz. képviselő Turinba utazott, hogy Kossuth 
Lajosnak személyesen nyújtsa át «A magyar halá­
szat könyve* czimű nagy művét. A példány, melyet 
Kossuthnak visz, igen érdekes, a mennyiben Hermán 
a színtelen rajzokat szines aquarellekké festette, és 
pedig igazi művészettel. A munka iránt különben 
Kossuth, ki maga is nagy természetbúvár, oly me­
legen érdeklődött, hogy azt a természettudományi 
társulat által ívenkint küldette meg magának. Épen 
ez a körtilmény indította Hermann Ottót is arra, 
hogy személyesen kedveskedjék művével nagy ha­
zánkfiának. 

Than Károly kitűnő tudósunk, a m. kir. egyetem 
tanára és a vegytani intézet igazgatója, e hó 22-ikén 
érte meg tanárságának 25-dik évfordulóját. Volt 
tanítványai, mostani hallgatói, valamint tisztelői és 
barátai ez alkalomból a vegytani intézet termében 
meleg ováczióban részeltették az érdemes tudóst. 
Volt tanítványai nevében Lengyel Béla üdvözölte 
s átnyújtotta a S75 volt és jelenlegi tanítványok 
aláírását tartalmazó diszes albumot, mely négy mű­
vészi kivitelű lapokat is tartalmaz. A kiváló becsű 
album-lapot Roskovics Ignácz festette. Than 
Károly meghatottan köszönte meg a szeretet e 
nyilatkozatát. Végül a jelenlegi tanítványok részéről 
Dékay Jenő tartott üdvözlő beszédet a tudós tanár­

hoz, ki szives szavakban fejezte ki rokonszenvét az 
ifjúság iránt. 

A tüzkárosultak segélyezésére a főrendiház tagjai 
5010 frtot irtak alá a köztük körözött gyűjtő íveken. 
A képviselőház tagjai tudvalevőleg egy napi díjukat 
ajánlották föl. 

A kiállítási épületeket a kormány félmillió írtért 
a fővárosnak ajánlotta föl. A fővárosi hatóság szakértő 
bizottsággal vizsgáltatta meg az épületeket, s ezek sze­
rint azok meg is érnek annyit; vagyis számítások sze­
rint az iparcsamok, műcsarnok és király-pavillontech­
nikai értéke 498,000 frt. A közgyűlésnek ajánlani fog-
ják, hogy a kormánynak a műcsarnokért ajánljon meg 
90,000 frtot; ezt a város fővárosi múzeum czéljára 
használhatja fel; a király-paVillonért, melyről maga ő 
felsége a király mondotta, hogy kár lenne lerombolni, 
ajánljon meg 30,000 frtot; az iparcsarnokot pedig, 
minthogy az évi fentartási költség 6000 frtra tehető, 
a helyreállítási költség pedig mintegy 40,000 frt, 
adja át az állam a fővárosnak külön díj nélkül. Ha a 
kormány díjtalanul nem engedné át az iparcsarnokot. 
a további teendők külön tárgyalásokra maradjanak 
fenn. 

Villamos világítás Budapesten. A főváros ható­
ságának ajánlatot tett a Gansz-czég, hogy a főbb köz­
lekedési vonalokon villamos világítást rendez be. 
Csakhogy ez drágább volna a gázvilágításnál. Mind­
össze a Deák-tértől az Andrássy-ntig, s innen az 
Andrássy-utnak mintegy feléig tervezik a vülamos 
világítást, s a mérnöki hivatal erre nézve folytat tár­
gyalásokat az ajánlkozó czéggel. 

Szinházégés Parisban. A párisi opera comique, 
a francziák tulajdonképeni nemzeti operaszínháza, 
e hó 25-dikén este a lángok martaléka lett. 



fájdalom, sok emberáldozattal együtt. A tűz előadás 
közben tört ki. Thomas »Mignon» operáját adták, s 
a színház tele volt. Az első felvonás végén tört ki a 
tűz a zsinórpadláson. Szörnyű rémület támadt. Bor­
zasztó kétségbeeséssel rohant mindenki a kijáratok­
hoz, az emberek egymást gazolták. A karzatokról, 
az emeletekről leugráltak. Az izgalmas tüz-eset hire 
gyorsan elterjedt. Óriás tömeg gyűlt össze a színház 
körül, s az áldozatok számáról a legtúlzottabb hirek 
terjedtek el. A tűzoltók még számos embert mentettek 
meg a felső emeletek ablakain, kiket kötélen bocsá­
tottak alá, vagy létrán hoztak le. A kik leugráltak, 
azok nagyobb része megsérült. Az éjjel senki sem 
tudott bizonyost, hányan veszhettek oda. A színház 
feltarthatatlanul égett, s a mentés csak a szomszédos 
épületekre szorítkozott, melyeket meg is oltalmaztak. 
Csak nem régiben jött szóba a színház tűzveszélyes 
volta a képviselőházban, s a szépmtívészetek minisz­
tere azt mondta, hogy végre is minden színház tűz­
nek esik áldozatul. Itt gyorsan teljesült a jóslat. Az 
opera comique, mely állami segélyben részesült, 
1838-ban nyilt meg, tehát a jövő esztendőben ülte 
volna meg fennállása félszázadát. 

A katasztrófában a bécsi Ring-színház égése is­
métlődött, habár nincs százakra menő áldozat, de 
itt is sokan vesztették életöket. Egy május 26-iki 
távirat szerint ötvenhat halottat találtak, de még a ; 
füstölgő romok nincsenek átkutatva. Az áldozatok , 
többnyire nők, fiatal leányok annyira eltorzulva, * f 
hogy csak az ékszerekről lehet megismerni. A föld­
szint és a páholysorok közönsége megmenekült, de 
a karzat és a színházi személyzet egy része elől a 
lángok elzárták az utat. A tüz hamar elharapózott a , 
színpad felső részén s onnan a karzatra csapott át. ) 
A légszeszt elzárták, nehogy robbanás lámadjon, s a j 
lépcsőkön folyosókon egyszerre sötétség támadt. 
Épen mint a Ring-színházban. Több halotton látszik, 
hogy nem a tüz ölte meg őket, hanem összegázolták. 
A sebesültek nagy része lábát vagy karját törte. 
A sebesültek száma hatvan körül van. A tánczosnők 
közül kettő megfuladt; többen ugrásközben törték 
össze magokat. Egy gépész az ötödik emeleten 
fuladt meg, két kezével az ablak fájába kapaszkodva. 
Egy karénekes leugrott s összezúzta koponyáját. 
A távirati tudósítások szerint még mindig aggodal­
mat nyilvánítanak, hogy többen is elvesztek, mert 
sok ember hiányzik, s a ki szállására eddig nem tért 
haza, mind azt hiszik róla, hogy a katasztrófa áldo­
zata lett. 

E hó 27-ikéről táviratozzák, hogy a színház étter­
mében 20 halottat találtak megfúlva, egymásra hal­
mozva. Az áldozatok száma egyre növekszik. A füs­
tölgő romok még nincsenek átkutatva egészen. 

A magyar-franczia biztosító részvénytársaság 
e hó 16-án tartotta rendes évi közgyűlését, Bittó 
István elnöklete alatt. Az igazgatósági jelentés kon­
statálja, hogy a társulat üzletműveletei a lefolyt évben 
is, daczára a kedvezőtlen viszonyoknak, kielégítő 
sikerrel záródtak le, és valamennyi üzletágában 
többé-kevésbbé jelentékeny eredményt sikerült el­
érni. A zárszámadásból a következők emelendők 
ki: A tűzbiztosítási ágazatban a bruttó-díjbevé­
tel 4.678,765 forintot eredményezett; ebből esik 
viszontbiztosítások és törlésekre 2.209,180 frt, kár­
fizetésekre a viszontbiztosított részek levonásával 
1.738,254 frt. Ez ágazat 80,839 frt maradványnyal 
záratott le. A dijkötelezvények (a későbbi években 
esedékes dijváltók) állaga a lefolyt üzleti évben 
5.099,680 frtra emelkedett. A szállítmány-biztosítás­
nál a bruttó-díjbevétel 1.362,870 frtot eredményezett. 
Ebből levonásba jő : viszontbiztosítások és törlések 
czimén 364,517 frt, kárfizetésekért a visszbiztosított 
részek leszámítása után 925,071 frt. Ez ágazat 68,720 
frt nyereményt eredményezett. A jégbiztositási ága­
zatban 926,986 frt bruttó díj folyt be. Ebből levonásba 
helyzendő: viszontbiztosítások és törlésekért 12,236 
frt, kárfizetésekért a visszbiztosltott részek levonása 
után 602,352 frt. Ez üzletágban a tiszta maradvány 
38,381 frt tesz ki. A baleset elleni biztosításnál 
53,570 frt brutto-dijbevétel volt. Ebből levonásba 
j ő : viszontbiztosításokért 15,292 frt, fizetett károkért, 
levonván a visszbiztosított részeket 3,928 frt. Ez üz­
letág nyereménykép 18,805 frtot tüntet ki. Az élet­
biztosítási ágazat az 1886-iki évvégével 11,076 köt­
vénynyel 20.830,145 frtnyi tőke- és járadékbiztositási 
átlagot tüntet ki, melyből 899,521 frtnyi összeg van 
visszbiztosítva. Az 1886-ik évben bekövetkezett halá­
lozásokkövetkeztébenfizetett 151,400 frtnyi összeg a 
számszerűleg várt halandóságnál 6557 forinttal 
kevesebbnek bizonyult. A díjbevétel, levonván a tör­
léseket és viszonbiztosításokat, 739,767 forintot tett í 

ki, ehhez hozzájárul még kamat és egyéb bevé­
telekért 87,062 forint. Ennek ellenében kifizetett 
károk és életjáradékok 121,103 forintot szükségel­
tek, díjtartalékokra 1.779,682 frt (350,900 frttaltöbb 
mint az előző évben) helyeztetett tartalékba. A tiszta 
eredmény tehát ez üzletágban 49,765 frt. A társaság 
1886 deczember 31-én az elemi biztosítási ágazatban 
1.027,352 frt, az életbiztosítási ágazatban 1.779,685 
frt, összesen 2.987,034 frt díjtartalékok, ezenkívül 
1.483,678 frt tŐke-,ázsió- és árfolyam-különbözeti tar­
talék felett rendelkezik, mely az előző évhez képest 
399,550 frtnyi gyarapodást foglal magábas. A kár­
tartalékok valamennyi üzletágazatban 412,726 frtot 
képviselnek. Az összes díjbevétel volt a társaság által 
ápolt valamennyi üzletágban 1886-ban 7.914,134 frt. 
Ebből letörlések és viszontbiztosítások 2.823,405 frt. 
marad tehát tiszta díjbevétel 5.090,727 frt. Az összes 
kárfizetések szükségeltek 4.487,187 frtot. erre vissz­
biztosított rész gyanánt megtéríttetett 1.097,477 frt, 
marad tehát a társaság saját részére eső kifizetett 
kárösszeg 3.390,709 frt. A mérleg 362,689 frt tiszta 
nyereményt mutat fel, a miből részvényenkint 30 
frank, vagyis 11 arany forint mint osztalék fizettetik 
ki és 33,129 frt új számlára vitetik át. A jelentés tu­
domásul vétele, az abban foglalt javaslatok elfogadása 
és a fölmentvény megadása után megválasztattak: 
elnöknek Bittó István, igazgatósági tagoknak Bán-
hidy Béla br., Neuwelt Ármin, Wimpfen Károly 
(Paris) és Moskoviíz Lajos; felügyelő bizoitsági ta­
goknak Beck Nándor, Kán Béla, dr. Kármán Lajos, 
Lánczy Leo és Laurans A. (Bécs). Miután még az 
igazgatóságnak buzgó és sikeres működéseért köszö­
netet szavaztak, a közgyűlés véget ért. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: Báró BÉSÍN 

JÁNOS, a főrendiház tagja, jótékony főúr, 77 éves ko­
rában, Dunaszekcsőn. —KOZMA ENDRE ügyvéd és 
nyűg. kincstári uradalmi ügyész, a közélet érdemes 
munkása, 70 éves, Maros-Vásárhelyit. — PÁI/I LAJOS, 
a tata-vidéki ref. egyházmegye esperese, 54 éves. — 
KÉSŐ KÁROLY, ref. lelkész, 60 éves, Kis-Lónyán. — 
GÁBRIEL JÁNOS, nyűg. őrnagy, és volt m. kir. testőr, 
a szabadságharczban vitéz honvéd, kit aztán az oszt­
rák seregbe soroztak, hol katonai képességénél fogva 
szintén emelkedett; részt vett a königgriitzi ütközet­
ben, honnan halálhíre érkezett, s már a gyász-isteni­
tiszteletet is megtartották érte itthon, de csak súlyo­
san megsebesült, s ekkor helyezték át a testőrségbe, 
54 éves, Szegeden; ugyanott KIBSCHNEB IZSÁK, a vá­
ros egyik vagyonos polgára, 72 éves. — SCHIMANN 
VILMOS, nyng. m. k. pénzügyi főtanácsos, a magyar 
ált. hitelbank felügyelő tanácsosa, Budapesten; 
ugyanitt SCHENK HÜQÖ, az opera színház zenekarának 
tagja, 30 éves. — Lévai EVVA GYULA, segéd-telek-
könywezető, 42 éves, a népszínház igazgatójának, 
Evva Lajosnak fivére, Munkácson. — PECZEK JÓZSEF, 
kir. tanácsos, 74 éves, Zágrábban. — ORLŐSZKY JÓZSEF, 
nyűg. adópénztárnok, szenvedélyes gombagyüjtő, 81 
éves, Nagy-Bereznán. — KAKASS FERENCZ. Esztergom 
volt városi kapitánya, később takarékpénztári pénztár­
nok, 80 éves. — STÖOERMAÍER ALAJOS, Miskolcz 
egyik tisztes polgára, 60 éves. — DÓSA ISTVÁN ref. 
gymnáziumi tanár, becsült fiatal férfiú, 31 éves, 
Hajdú Böszörményen. — DIÓSZEGHY ZSIGMOND kele­
méri földbirtokos, széles földön hires vadász, a megyei 
közélet általánosan tisztelt alakja Keleméren, élete 
62 évében. — Gróf BETHLEN BÉLA honvéd-huszár 
hadnagy Bécsben, 31 éves. — VÍG JENŐ, szigorló 
mérnök, tartalékos hadnagy, Csongrádon. — If. BA-
DÁNY KÁLMÁN volt bajai városi tisztviselő, 29 éves. — 
MAYER ENOKH, a szombathelyi Mayer-féle gépgyár 
alapítója. 

Ozv. TARNÓCZY KÁZMÁRNÉ, szül. Majthényi Amália, 
Baremegye néhai főispánjának özvegye, 77 éves, las-
kári kastélyában. — ELEKES GYÓRGYNÉ, szül. Wim-
mer Rozália, az öt hó előtt elhunyt országgyűlési 
képviselő özvegye, 33 éves, Mező-Szoporon, s az 
aranykuti családi sírkertben temették el. — Ozv. 
OSZVÁTHNÉ, szül. Fok Amália, 60 éves, Budapesten. 
— BÁN ISTVÁNNÉ, szül. Dómján Eóza, 61 éves, Ko­
lozsvárit. — PLATTHY GYŐRGYNÉ, szül. Neubecher 
Hermin, 38 éves, Nagy-Szalatnán. — CSUKA ANTALNÉ, 
szül. Ritter Dominika, néhai tábornok özvegye, 85 
éves, Csaszlóczon. — JUHÁSZ ANTALNÉ, szül. Kuthy 
Borbála, a makói ref. egyház egykori kiváló lelkészé- j 
nek özvegye, 74 éves, Makón. — RUSZINKÓ ZSIG- j 
MONDNÉ, szül. Novelly Eugénia, 33 éves, Kassán. — 
OFNER XÁNDOBNÉ, szül. Budsmann Anna, pénzügyi j 
nyűg. tanácsos neje, a pozsonymegyei Szent-Györ­
gyön. — STUNCZ JÓZSEFNÉ, szül. Horváth Eszter, 
Miskolczon. — MEDVECZKY JAKABNÉ, kir. adótárnok 
neje, Lippán. — DESICS JÓZSEFNÉ, szül. Zámbor Má­
ria, 75 éves, Szombathelyen. — BÉKESSY MARCSA, 
Békessy Rezső letenyei közjegyző egyetlen leánya, j 
23 éves. — JANCSÓ ILONA, Jancsó Ferencz maksai j 
ref. lelkész 18 éves leánya. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A ker tben. A költemény valóban hangulatos, tar­

talmas is. Csak a versbeli rhythnius fogyatékos nagyon, 
ötödfeles jambus (katalektikus) sorait nem lehet 
magad-fakad, vagyok-ragyog stb. rímekkel végezni, 
hiszen a felemás sorvégre nem jambus, hanem 

trochaeus esik, mint itt is (helyesen): egével-lehéveh 
nézzed-érzed. Ez az egyik. Másik az: jambusra trochaeus 
rím nem lehet, mint legott-hordod (különben is 
gyönge), fakad-ajkad stb. Kisértse meg, ezeken lehet 
segítni; a vers sokat fog nyerni a fonna tisztasága 
által. 

Bájos gyermek. Ha sor kerül rá s terünk en­
gedi, közölni fogjuk, de határidőt magunknak szabatni 
nem en-gedhetünk. Ha türelme nincs várni sorát: a 
költeményt szívesen bocsátjuk rendelkezésére. 

T.-Hidegkut. B. A. Igyekezni fogunk valami al­
kalmat találni a közlésre. 

Lökve. F—y Árpád. Az ormánysági tiszta fehér 
népviseletről, valamint a vinkovczei erdőkről szóló ér­
dekes tudósítást köszönettel vettük. «Ha — mint a 
május 25-éről kelt levélben olvassuk — a Karston 
most is sűrű pelyhekben hull a hó», persze lassabban 
haladhat előre a munka. — Várjuk a további levele­
ket — és az eredményt. 

Tavasz i eső. Rimetlen verseket, melyek egészen 
csa,k az erős rhythmusra vannak fektetve (pl. a Leo-
pardiéi is), t. i. a formát illetőleg, — nagyon szabato­
san kell akár irni, akár fordítani. Ennek az eredetijét 
nem ismerjük ; így magyarban nem nagyon tetszetős. 
Az eredetiek közül az I. csinos gondolat, a kidolgozás 
is elég jó, csak egy pár helytt gyöngébb (a 2. str. 3. 
és a 3. str. 2. sorában). A II. sem volna rossz, de 
kissé erőltetett befejezése. Egy kis simítással bevál­
nának. 

Budapes t . H. B. Nem emlékszünk nevére s nem 
tudjuk, melyek a reklamált versek. Ha gondolja, hogy 
kár volt elveszniök: küldje be újra. 

S. I . A sonett pongyolább, mint ez a kényes mű-
forma követeli. A más három csinos s ha sorra jő — 
közleni is fogjuk. 

Kr i t ikán alul . Szegény Jnlis. — Halotti Ének (a 
CXXXVII. Zsoltár nótájára). — Hallandóság. (Talán 
halandóság akar lenni?) 

I Ifj. Szotyori Nagy Károly 
I értesítése leányok és fiuk számára külön 
I csoportokra osztott zongora-tanításáról 

Alulírott tisztelettel értesítem a t. ez szülőket, 
hogy több oldalról nyilvánult felszólításnak engedve, 
f. év i szeptember hó 5-én 

, csoportos zongora-tanitást 
kezdek meg. A csoportos tanulás előnyei elvitázha-

I tatlanok, a mennyiben a csoport-tanulás lényeges 
' befolyással van a zenei értelem, a szorgalom és a 
versengő ambiczió felkeltésére és fejlesztésére. Fó' 

I czélomnak fogom tekinteni, hogy a zongorajátékban 
1 és a zene-elméletben alapos oktatást adjak egész 
kezdettől a legmagasabb fokig. Továbbá, hogy a nö­
vendékek önállóságot nyerjenek, nyilvános matinée-

' kon és nagyobb zeneelőadásokon működnek közre. 
Időnkint buzditö jutalmak tűzetnek ki versenyekre 

I és zenemüvek szerzésére. A csoportokba vallás-, kor-
' és nemi különbség nélkül vétetnek fel tanítványok 
. és nemi különbség szerint külön-külön csoportokba 
I Boroztatnak. A leány-csoportokban különösen is gon-
' dos felügyelet tartatik. A szülök minden hó vegén 
, posta utján értesíttetnek a növendék magaviseleté-
I röl, szorgalmáról, előmeneteléről és netáni mulasz­

tásairól. A csoportok óra - beosztása a beiratkozott 
tanítványok idejéhez képest, minden év kezdetén ] 

' állapittatik meg. Az évi tanfolyam 10 hónapig tart 
, és nyilvános vizsgálattal végződik. Hogy a tanítás 
' eredménye minél sikeresebb lehessen, az előkészítő 
esoportba legfölebb 6, a haladók csoportjaiba pedig 

I csak 4—5 növendéket veszek fel. Minden csoport 
hetenkint 3 szór egy egész órán át nyer oktatást. Az 
előkészítő csoport növendékei csak 7—9 évesek le-

| hétnek. Nagyobb kezdő növendékek és haladók kü-1 
lön-külön csoportba Boroztatnak. Beiratási dij egy­
szer és mindenkorra 3 frt. Tandíj egész évre az elő­
készítő csoportban 80 frt, a többi csoportokban 100 | 
forint, mely összeg félévenkint, avagy havonta előre 
fizetendő. Ezen tudnivalókat előre bocsátva, teljes , 
tisztelettel kérem a t. ez. szülőket, méltóztassanak | 
június hó 15-ig előleges bejelentéseiket megtenni 
magam miheztartása végett. Különben a beiratkozá- , 
sok és a felvételi vizsgálatok augusztus hó 20-tól | 
szeptember hó 5-ig tartatnak. Végül szabadjon hivat­
koznom több évi külföldi tanulmányaim után 17 évi < 
nyilvános és magán működésemre, mely évek alatt I 
a zene-paedagogiának minden titkát elsajátítottam, 
mi a legfőbb biztosítékot nyújthatja a t. ez. szülök 
várakozásainak. — Budapest, 1887 május hó. 

Mély tisztelettel 
I Q . S z o t y o r i N a g y K á r o l y . 

zenetanár — karnagy. 

L a k á s : M u z e u m > u t c z a S . 8 z . a.. 

N. B. Azon t. ez. szülők, kik jelen „Érte­
sítést" igénybe nem veszik, tiszteletééi ké­
retnek, azt ismerőseiknek ajánlva átadni, i 

A gleiclieubergi János forrás 
nagy mennyiségű Ízletes kettős szénsavas nátront, azonban aránylag kevés 
konyhasót, de annál több vasat tartalmaz és a világ leghíresebb autoritásai 
nyilatkozatuk szerint, chronikus gégehurut, chron. légcsőhurut, chron. tüdő-
lob- és a légutak, khatarrhusainál, végre a meilháityalob után hátramaradt 
mellürbeli izzadmányoknál, ha egyszersmind a vasnak erősítő és vérképző ha­
tására reflektáltatik, a legjobb eredménynyel használtatik. Különös alkalma­
zást nyer a fövény és hugykőnél. — Szénsav és szóda gazdag tartalmánál 
fogva nagyon alkalmas borral vagy gyümölcs-szörppel vegyitve, kel lemes 
pezsgő üditö i ta lok készítéséhez, ugyszinte tisztasága s rendkívüli olcsó­
sága folytán legjobban ajánlható. — Mindenkor friss töltésben kapható a 

magyarországi főraktárban: 

Schleinz Károly és Társainál, 
Budapest, VIII., stáczió-uteza 47. sz. j 

V á r o s i ü z l e t : "V., h a r m i n c z a d - u t e z a -A. s z á m a l a t t , 
hol megrendelések a házhoz szállítás végett is elfogadtatnak. 

Üzletfelszámolás folytán 
3255 hatóságilag engedélyezett 

•
Í Í ^ Í B P Í Í ^ I í l #1 £1 tt ^O <LL ^O ML mm 1JL mm HP® 

Mindennemű szövött, rövid és divatárut tetemesen leszállított legolcsóbb szabott 
árakon eladunk és figyelmeztetjük a t. közönséget, hogy üzletünk felszámolása ritka 
alkalmat nyújt legjobb minőségű áruezikkeknek legjutányosabb beszerzésére. Az 
üzleti berendezés szintén a legolcsóbban eladó. — Ünnep és vasárnapokon az üzlet 

zárva marad. Kitűnő tisztelettel 

H A G E R É S B U C S Á N Y I 
V., b é c s i u t e z a Í O . s z á m . 

Kedvező alkalom! 
Üzletem f Ioszlatása miatt az összes áruk mélyen a j 

bevásárlási áron alól 

V É G E L A D A T N A K , l 
u. m. albumok, legyezők, esernyők, bőrárnk, utazó | 
eszközök, játékárnk, illatszerek és minden szak- j 
mába vágó czikkek. 

Bátorkodom tehát a n. é. közönséget ezen valóban I 
kedvező alkalom felhasználására szép és finom diszmü- j 
áruk beszerzésére felhívni. Mély tisztelettel 

L Ö V E N S T E I N Z S I G M O N D 
Budapest, hatvani utcza 15. szám, szemben az ujvilig-utczival. j 

A kirakat, ralaatiut az et/t-MZ hrrenitexr* itt elaffnndo. 
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A tudom, minden 
követelményének 
megfelelőleg njo-
nan épült és be-
rend, árnyas séta­
utaktol körülvett 

Dr. GLUCK IGNACZ-féle 

hidegvíz gyógyintézet 
BUDAPEST, 
városligeti fasor, 
11-ik szám alatt, 

május 22-ikén 
nyittatott meg 

g é n y s é g , s á p k ó r . F e j ­
l ő d é s b e n v i z s z a m a i adt 
g y e n g e fiuk é s l eánykák 
s z á m á r a k ü l ö n hydropa-
t b i k u s g y ó g y - g y m n s z u ­
káva l e g y b e k ö t ö t t knrzuB 
van b e r e n d e z v e . F e l n ő t ­
t e k m á s s á g é t , g y ó g y -
g y n u i a s z t i k á t é s v i l ­
l a m o s f ü r d ő k e t az i n ­
t é z e t b e n h i d e g v i z g y ó g y -
k e z e l é s n é l k ü l i s haszná l ­
hatnak. U t ó b b i g y ó g y h a -
tányok o r v o s i f e lügye le t 
alatt , ügyes s zakér tők ál­
tal gyakoro l ta tnak . — A z 

i n t é z e t t e l e f o n - ö s s z e k ö t t e t é s b e n v a n a 
várossa l , k ö z ö s é s k ü l ö n g y ó g y h e l y i s é g e k k e l 
b i r é s r e g g e l 5 - t ő l e s t i 8 ó r á i g n y i t v a 
v a n . — F o l y t o n o s orvosi fe lügye le t , árak ol­
c sók . — F e l v é t e t n e k bejárók é s b e n l a k ó k , u t ó b ­
biak te l jes vagy fél e l lá tásra . — É r t e s í t é s t ad 

Dr. Glück Ignáez, kir. törvénysz. orvos, a-:: intézet vezetőtulajdonosa. 

G y ó g y h a t á n y o k : v i « -
g y ó g y m ó d minden al­
kalmazásban, v i l l a ­
n y o s s á g , v i l l a m o s -
f i i r d ö k , m a s s a g e, 
g y ó g y - g y irma s z t i k a , 
s ű r í t e t t l e v e g ő , Dr. 
Waldenburg - féle készü­
lékekkel, s k ó t z u h a n y , 
ú j o n n a n s z e r k e s z t e t t 
i z z a s z t ó - k a m r á k . — 
Azon betegségek közül, 
melyek vizgyógy-intéze-
tekben sikerrel kezeltet­
nek, különösen megemli-
tendők h y s t e r i a , n e u -
r a s t h e n i a . n e n r a l g i a , h ü d é s , g y e n x e s é g 
és más s z e r v i és m ű k ö d é s i i d e g b a j o k , 
r e n d e l l e n e s v é r k e r i n g é s a k ü l ö n f é l e 
s z e r v e k b e n , m e n s t m a t i o n a l i s r e n d e l ­
l e n e s s é g e k , n ő i b a j o k , i d ü l t g y o m o r b é l ­
é s t ü d ö b n m t , k ö s z v é n y , c súz , v é r s z e -

Máriaczelli 
gyomorcseppek. 

Jeles hatású szer a gyomor minden betegségeiben 
és fe lülmúlhatat lan é t v á g y h i á n y , g y o m o r g y e n g e s é g , r o s s z -
s z a g n l e h e l l e t , s z e l e k , s a v a n y u f e l b ö f ö g é s , k ó l i k a , g y o ­
m o r h u r u t , g y o m o r é g é s , h ú g y c s ő k é p z ő d é s , s á r g a s á g , u n ­
d o r é s h á n y á s , f ő fá jás , h a az a g y o m o r b ó l e r e d , g y o m o r ­
g ö r c s , s z é k s z o r u l a t , a g y o m o r n a k t ú l t e r h e l é s e é t e l é s 
i t a l á l t a l , g i l i s z t a , l é p - é s m á j b e t e g s é g é s a r a n y é r n é l . 

E g y üvegese ára használat i utas í tással 3 5 krajezár. 

A valódi máriaczell i gyomorcseppek sokszorosan hamis i t tatnak és utá-
noztatnak. — A v a l ó d i s á g j e l é ü l minden ü v e g vörös, a f ö n n e b b i 
v é d j e g y g y e i e l látott c somago lásban van burkolva , és a m i n d e n üveg­

hez hozzáadott használat i u t a s í t á s o n azonkívül meg ke l l j e g y e z v e lenni , h o g y az 
G u s e k H e n r i k u r n y o m d á j á b a n , K r e m s i e r b e n , n y o m a t o t t . 

Központi szétküldési raktár : B r a d y K á r o l y „ a z ő r a n g y a l h o z " 
c z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r á b a n K r e m s i e r b e n , ( M o r v a o r s z á g ) . 

Övás! 

Kapható a legtöbb gyógyszertárban. "«9Q 
Főraktár Magyarország részére: TÖRÖK JÓZSEF urnák 
gyógyszertárában, Budapesten, király-uteza 12. szám alatt. 

B u d a p e s t . Türük Józ-eí' gyógyszerésznél király* ; 
utcza 12; Pataky Károly gyógyszerésznél, Széchenyi-
sétatér: Szkál Antal gyégysz. , VIII, Mária Terézia-
tér ; Sztupa és Kriegner gyógysz., Calvin-tér ; Wagner 
Józs. gyógyt. városháztér; gysz. »a nagy Kristófhoz* ; 
Egresy R. ozv. gysz., V. nádor-uteza 2 ; dr. Molnár | 
gyógysz. kerepesi-út; Hazslinszky Károly, VIII. ker. 
Sándor-utcza 49. sz. alatt, Filó J. VIII. Mátyás-tér 2 . | 
Blassek Ede jyógyt . I, János-tér; Szóllösy I. gyógyt. 
Városmajor; Eiszdorfer gy s z« 1* Palota-u. 9. gyógysz. 
•a fekete medvéhez*. Víziváros, Kochmeister utódjai; 
Thallmayer és Seitz. A c s a - F e j é r v á r . Schőn S. 
A b o n y . Lukács A. gyógyt . A d a . Paulovitz gyógyt. 
A l g y o . Wertheimer. A n i n a . Ludvig S. A p a t l n . 
Rátaj gyógyszert. A r a d . Schaffer F. gysz., Tones F. \ 
E . ; Tones és társa; Földes gysz. A c s . Kratochwill \ 
gysz. Á r o k s z á l l á s . Major gysz. A a z ó d , Havadi D. A. 
Á r a n y o s - M a r ó t h . Bittó gvógyt. B á n f a i v á . Apró 
Endre. B . - M á g ó e s . Szép G. gysz. B a r c s . Kohut S. 
B á r t f a . Sokalski i. gysz. Bereg-gzász . - Theodorovfcs 
J. B e s z t e r c z e r j i n y á . GOUner F. B e s z t e r c z e (TJji. 
Keresztes. B e s z t e r c z e (O). KohnH. B é k é s - G y u l a . 
Kratochwill. B . - B i c s k e . Göllner gysz. B . - S z a r v a s . 
Medveczky. B o n y h á d . K r . i m o l i n . B . - P e t r o v o s z e l l o . 
Tóth. B a k i n . Meissl F. gysz. B i n a r - D i ó s z e g - . Vaday 
gysz. B ü d - S z t - M i h á l y . Lukács gysz. B é k é s - C s a b a . 
Varságh Béla gysz. C s a b - B e n d e k . Weiss. C s a c z a . 
Bentsáth gysz. C s a n á d - P a l o t a . Mayer J. gyógysz. 
Czeg- l éd . gysz. »a szent lélekhez*. C s é p a . Czibulka 
gysz. C s i k - S z e r e d a . Dankó Gy.; Meisels L. gysz. 
C s e n e y . Rnttner gm. Caenzj-er. HMaeay KfOgyt." 
D e b r e c z e n . Bálás E., Rothschnek E. GiilU, Tamási 
gysz. , Mihalovics gysz. D e t t a . BraumOller gysz. 
D i ó s z e g ' . Krausz M. gysz. S o n t b ó . Silherstein gysz. 
B o r o z s m a . Karcsay gyógysz. B u n a - P ö l d v á r . Pap 
gysz. E n d r ő d . Kalocsa gysz. E p e r j e s . .Makoviczky, 
Schmidt és Köllner gysz.; irg. gyógyt. E r - M i h á l y -
f a l v a . Mátray gyógysz. P i t u n e . Mizzan é sProdam 
gysz . G ö d ö l l ő . Cs. kir. udv. gysz. G y ö n g y ö s . 
Baruch és Merslts gys i . G y ő r . Lipóczy, Anwander, 
Mehlschmied J. és Petri O. gysz. H o l i c s . MOhlbauer 
gysz. H . - M . - V á s á r h e l y . Aigner Gy., K iss Gyula és 
Németh gvsz. H u s z t . Keresztes gysz. H . - B z o b o s z l ó . 
Troesányi Imre gysz. H . - K á n á s . Kovács L. gysz. 
I g l ó . Gartner gysz. m o c s k a . Goldberger M. gysz. 
J á s z b e r é n y . Merkl János gyógvsz. J i s z - L a d á n y . 
Geszner gysz. K a l o c s a . Horváth gysz. K a p o s v á r . 
Czollner gysz. K a p u v á r . Vavrecskay gysz. K a r á n -
• e b e s . Malter ét Ristics gysz. K a r c z a g . Báthory 
gysz. K a s s a . Molnár, Gálik, Megay és Wandraschek 
gysz. K e c s k e m é t . Katona Zs. és Molnár J. gysz. 
K é s m á r k . Generaich és Roemer H. gysz. K é k e s . 
Scheint gyó ysz. K i s - U j s z á l l á s . Bárány gyógysz. 
Kiste lek". Keresztesy-Kagy gysz. K r a s z n a . Leitner 
gysz. X i s - M a r j a . Gollasz Frigyes gysz. K o m á r o m . 
Kovács Aristid és Schmidtbauer L. gysz. K o r n á d i . 
Solcz Gátőr gysz. X u n - S z t - B C á r t o n . Bsrtha Z. gysz. 
X Á b é n y . Nat'z M. gysz. l e k é r . Bolyos Gyula gysz. 
l i é v a . Bolemann E. és Medveczky gyógysz. X d p p a . 
Schannen gysz. L o e o n c x . Pokorny gysz. L ö v ő . Sass 
gysz. XtUffos. Vértes L. gysz. laöcaé.* Mühlschitzky 
gyógysz. Matyus gyógysz. H r a m o r á k . B r a n n Viktor. 
M a k ó . Nagy Ad., Laurenszky és Kuliffay gyógysz . ; 
M a r c z a l i . Kórós Viktor gysz. l t a r m a x o s - S z i g e t . 
Buzáth M. és Maróján gysz. M a r t o n v á s á r . Grimm 
gysz. M a j s a . Tóthfalussy gysz. M e r é n y . Fleischer 
gysz. M o h á c s . Luiszer gysz. K o ó r . Jenev gyógysz. 
M u r a - S z o m b a t . Bölcs gysz. M e z ő t ú r . Csippék E. 
gysz. H e z ő - X á s s o n r . Rácz gysz. M e z ő - K o v e s d . 

Fridély gysz. M e c z e n z é f . Szurkay József gyógysz 
M i s k o l c i . Kurucz .1. és ITjházy gysz. H i t r o v i c z 
Czeiszberger trjsz. M o s o n y . HerzJ. R. gysz. M u n ­
k á c s . Gottier gysz. N á d a s d . Rauschenberger A. 
gysz. N a g y - A t á d . Pfisterer gysz K a g T r - B a j o m . 
Mezey gysz. K a g r y - B e c s k e r e ' k . Menczer gyógysz. 
ÜTag-'y-Károly. Fule'iy Pál és Jelűnek gysz. Ka g y -
K i k i n d a . Xeuhold gy. H a g y - M i h á l y . Czibur gysz. 
K a g - y - M i h á l y f a l v a . Mátray István gysz. K a g y -
F e r k á t a . Vashegyi gysz. N a g y S a l l ó . Zsorna gysz. 
N a g y - S z a l o n t a . K ovács gysz. K . - S z e n t . - M i k l ó s . 
Maly János gysz. K a g y - T e r e m i a . Metzger E. gysz. 
N a g y v á r a d . Molnár gysz. Irg. gvógyszt. Pleyer K. 
Hering és Ember gysz- N a g y - V á z s o n y . Deutsch 
Leó és Szálé gysz.' N y i t r a . Kováts és Tombor gysz. 
N y é k . Gáhy gysz , N y í r e g y h á z a . Szopkó, Korányi 
E. és Lederer I. Ó - K a n i z s a . Szilágyi gysz. O r o s ­
h á z a . Palóczy L. és Medveczky utódai gysz. O s z -
l á n y . Seidler gysz. P a k s . Flórián gysz. P a r a j d . 
Weber A. gysz. P á p a . Bermttller A. P é c s . Irgalm. 
gyógyt. Sipöcz és Kovács M. gysz. P e r i a s z . Lafíeur 
gysz. P é c s v á r a d . , Dvorszky gysz. P o r o s z l ó . RpUo 
gysz. P o z s o n y . Érdy István, Henriii, Soltz, Adler 
és Pisztory gysz. P r i v i g ^ y e . Kohuth G. gysz. P a n -
c s o v a . Bauer gysz., Gratt gysz. és Radda gyógysz. 
B a d n o t h . Jeney Jenő gysz. B á k o s - K e r é s z t u r . 
Kovács F. B i m á s z o m b a t . Liszka gysz. B u t t k a . 
Friedraann gyógyszerész. B o z s n y ó . Pa^teiner gyógy­
szerész. S á r v á r . Stubenvoll gyógyszerész. S á s d . 
Keller gysz. S i ó f o k . Szabados gysz. S i m o n t o r n y a , 
Beszédes gysz. S z a b a d k a . Joó gysz;, Milassln I. gvsz. 
S e l m e c z b á n y a . Sztankay gysz. és Margótsy gysz. 
S a l g ó - T a r j á n . Rubin 5zv. gysz. S ó s k ú t . Varjasy 
gysz. S e r e g é l y e s . Árvay gysz. S t o m f a . Raymann 
gysz. S a r k a d . Trojanovits gysz. S o p r o n . Gráner J. 
gysz., Csatlni gyógysz. és Molnár L. S . - A . - U j h e l y . 
Ziinszky gysz. S s a t m á r . Bossin gysz. , Dr. Lengyel 
Márton és Litteraty gysz. S z a r v a s . Barts gyógysz. 
S z e g e d . Barcsay, kováts Alb. és Ambrózi gyógysz. 
S z e g z á r d . Szondy gysz. S z e n t e s . Várady és Pod-
hradszky gysz. S z e p e s - B e m e t e . Scholtz L. gysz. 
S z t - J á n o s . Magda gyógysz. S i k l ó s . Petrach J. és 
Rónay gysz. S z i g e t v á r . Oscsadal G. és Salamon 
Gy. gysz. S z i l v á s . Gódry L. gysz. S s i l á g y - C s e h . 
Félegyházy gysz. S z o l n o k . Finy B. és Boár g^'sz. 
S z o í y v a . Tolvay gyógysz. S z a k ó l c z a . Irg. gyógysz. 
S z o m b a t h e l y . Rudolf gyógysz. S z é k e s - F e h é r v á r . 
Braun, Dieba la, Kőrös, Sav és Rieger Béla gyógysz. 
S . - S z . - ü ő r i n c z , Herzog D. gyógys ' . S z e n t - E l e k . 
Gangl gyógysz. S z á n t ó . Meisels gyóg az. S z e m p c z . 
Fleischer gyógysz. S z s n t - M i h á l y . Lukács gyógysz. 
S z e p s i . Ters'tyánszky gyógyszert. S z e r e d . Szkiczak 
gyógysz. S z t e n - G o t t n a r d . Tomcsányi L. gyógysz. 
T e m e s v á r . Tárczay István és Jahner-C. M. gysz. 
T a m á s i . Lakner gyógysz. T á p i ó - S z e l e . Kormuth 
gysz. T a s n á d . Dulka A, gysz. T o k a j . Rainer gysz. 
T a t a . Menich ü. T o l n a , Gömbös gysz. T o r n a í l y a . 
Ursziny gyógysz. T i s z a - U j l a k . Royko V. gyógysz. 
T ö r ö k - B e c s e . Bizek A. gysz. T é t h . Novak gysz. 
T o l c s v a . Frits gysz. T ő k e - T e r e b e s . Balogh gysz. 
T ü s k e v á r . Kantmann gysz. Ú j v i d é k . Plavsic G., 
Di.i itriewits és Maximowics gysz. U n g v á r . Bene, Lam. 
V á c z . Urziny gysz. V á g - B e s z t e r c s e . Bossányi gysz. 
• a r a n n ó . Gaal S. gysz. V á s á r á t . Weisz I. V á g -
s z e r e d . Sz. Kitsák. V a s k ú t . Hásovitsch J. V e r s e c z . 
Strach Seb. gysz. V e s z p r é m . Bokroay Ferenczy K. 
és Szili Horváth Pál gysz. V i l l á n y . Csató gysz. V á r -
P a l o t a . Krosetz gysz. Z o m b o r . Veidinger A. & S. 
Gallé gysz. K e n t a , Kupkay A Z i l a h , Vidniczky gysz. 

Valamint Erdély, Horvátország és Szlavónia minden gyógyszertárában. 
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Jdüipar-cÍ7^uhcíz a „Legjób~b"-Koz! 
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| BÜCHLER ADOLF 
1 I¥., Deák Ferencz-utcza 17. sz. B U D A P E S T , a Miatyánk-ntczával szemben. "§ 

HONI ÉS KÜLFÖLDI IPAB. 
Naponta újdonságok. Dus választék olcsó szabott árak mellett. Naponta újdonságok. | 

HASZNÁLATI CZIKKEK, ALKALMI AJÁA'DÉROK, LAKÁSDISZITMÉNYKK 
és pedig: korsók, tálak, virágtartók és állványok, képek és plastik-alakok, porczel-
Ián, terracotta, majolika és bronz-áruk. fafaragványok, chinai ezüst- és alpacca-
árúk, dohányzó-, utazó-, varró- és evö-eszközök, sör-, bor- és liqueur-készletek. — 

Pipereárok, fésiik, kefék, illatszerek és legjobb saját gyártmánya pipereszappan. 
Uri- és hölgyi ékszerek. — Valódi aranyban foglalt gyémánt - utánzatok. 

Flvem és Jeligém: „Mindig a legjobb." 

Q y o r s a n s z á r a d ó 

b o r o s t y á n k ő - olaj l a k -fény-máz. 
Minden szolgáló által leg-
künnyebbenalkalmazható 
s z o b a - p a d l ó k , b o l t i - , 
k o n y h a i b e r e n d e z é ­
s e k , a j t ó k , a b l a k o k , 
stb. mázolására. •— Ezen 
olajlakfénymáz a padlók­
nak és megmázolandó tár­
gyaknak a legszebb és 
legtartósabb fényt adja. 
Ezen borostyánkő olajlak-
féuymáz ké.t színárnyalat­

ban és petliz s á r g á s b a r n a vmrv m e g ^ y b a r n a szín­
ben kapható. Á r a egy k i l ó s b á d o g - p a l a c z k n a k 
1 f r t S Ó k r , o . é . Minden 8—10 négyszögméternyi 
területre 1 kiló szükséges. Megrendeléseknél kéretik 
az óhajtott színárnyalatot megnevezni. A mázoláshoz 
alkalmas e c s e t e k kaphatók nálam dbját 8 0 k r . o. é. 

Bútor -Gyors-Fény, 
melylyel mindenki (akár min­
den gyermek által) kopott 
vajry romlott bútorait csak­
is könnyű bedörzsölés által 
majdnem újjá fénycsitheti és 
minden ezen féaynyel kezelt 
bútorok, tárgyak stb. tükör­
höz hasonló fényt nyernek. 
Még a sötét olajfestékkel fes­
tett tárgyak is, u. m. ajtók, 
disz-kapuzatok, stb. továbbá 
természeti cserfából készített 

zen gyorsfény-
nyel kezeltetnek, lakhoz ha­
sonló fényt mutatnak. Á r a : 
b á d o g - d o b o z o k b a n á 5 0 
kr . , k i s e b b á 2 5 k r . o . é . 

Szobapadló -
kemény és puha padlózatok használatára, 
természetes átlátszó és sárgásbarnu szin- *» 
ben, utóbbi legnagyobb részt puha pad­
lózatokhoz való használatra. Ezen padló* 
zati fénymáz minden házi szolga vagy 
szolgáló leány által azonnal használható, ^ ^ 
gyorsan szárad és mérsékelt dörzsölés 
után a legpompásabb tükörfényt fejleszti. 
Á r a : e g y k i l ó s d o b o z 1 f r t 5 0 kr . , 
f é l k i l ó s d o b o z 8 0 k r , o . é. — Ezen 
padlózati fénymáz tökéletesen szagtalan, 
és háromszor annyit szolgáltat, mint kül-

F E N Y M A Z Ü 
földi konkurrencziai gyártmány, mely hat­
hatós, kiállhatatlan büdösséget terjeszt. 
Minden 25 négyszögméternyi padló-terü­
letre egy kiló szobapadló-fénymáz szük­
séges — Megrendeléseknél kéretik az 
óhajtott színárnyalatot megnevezni. — 
A padlózatok későbbi folytonos conservá-
lása és a padlózat fényességének fenntar­
tására ezen szobapadló fényesítő viasz-
gyártmányom (természetes fehér vagy 
sárga viasz színben) különösen ajánlatos 
darabokban 2 0 k r . és 1 0 k r a j e z á r é r t . 

Magy, folyékony sötétfekete gyorsfénymáz 
alkalmas l á b b e l i h e z , m a g a s c s i z ­
m á k r a , l ó s z e r s z á m o k r a , s z i j -
s z e r e k r e t a k a r ó b ő r ö k r e , e s ő ­
b ő r ö k r e , b ő r r e l b e v o n t ü l ő b ú ­
t o r o k r a stb. — Egyaránt alkalmas 
v i k s z és l a k b ő r n é l . A folyékony 
gyorsfénymáz (minden üvegben tar­
talmazó) spongya segítségével véko­
nyan rámázoltatik a bőrre, nyom­
ban szárad és m i n d e n k e f e l é s é s 
e g y é b f á r a d s á g n é l k ü l rögtön 
egy hosszabb ideig eltartó felülnmt-
hatlan sötétfekete fényt kölcsönöz a 
bőrnek. — A gyorsfény máz, nemcsak 

hogy teljesen ártalmatlan a bőrre qézve,'hanem kon-
serválja azt. fenntartja simulékonyságát, puhaságát, 
vizmentességét és a bőr olyan marad, rniniha uj 
volna. — Ára egy üvegnek 5 0 k r a j o z á r , egy kis 
Üvegnek 2 5 k r . , egy kilós üvegnek 2 f o r i n t o . é . 

Bőr- és patkó-(köröm)-élelmi-kenöcs, 
legalkalmasabb l á b b e l i h e z , 
v a d á s z - c s i z m a , l ó s z e r s z á m , 
h i n t ó f o d e t , egyáltalán minden 
bőrből készített tárgyekra. A bŐr-
élelmi kenőcs teljesen szagtalan, 
a bőrt épségben tartja, puhítja, 
nyulékonynyá teszi, vízmentes és 
tartós, a bőrt a penészedés-, ha-
sadozás- és repedezéstöl megóvja. 
Épen ugy megóvja a lovak- é3 
állatkörmöket (paták) hasadozás, 
repedezés és morzsadozástól. A 
bór-élelmi-kenőcs soha meg nem 
avasodik, a napon fel nem olvad, 
télen meg nem fagy. — A bőr-
ételmi-kenöcs épugy fekete mint sárga átlátszó szín­
ben egyenlő árak mellett rendelhető meg. — Ára: 
b á d o g - d o b o z o k b a n á 2 5 kr . , á 4 0 k r a j e z á r és 
e g y k i l ó s d o b o z á r a 1 f o r i n t 2 0 k r a j e z á r . 

Vidéki megrendelések 1 f r t o n alól n e m eszközöltetnek. Nagybani vevők jutányos árleengedésben részesül­
nek. Az összes fentnevezett gyártmányaim megfelelő magyar és német használati utasításokkal el vannak látva. 

Valódi minőségben, nagy és kisebb mennyiségben kaphatók: 
v e g y t a n i t e r m é n y e k g y á r a , B u d a -

1 9 p e s t , V I I . , k i r á l y - u t e z a 4 7 , I . e m . , 
a h o v á m i n d e n í r á s b e l i m e g r e n d e l é s i n t é z e n d ő . 

F i ó k r a k t á r : B u d a p e s t e n , V . , n a g y - f e o r o n a - u t o z a 1 2 . sz . T k a u e r J ó z s e f u r n á i . 

B r t i n u i k e l m é k e t 
elegáns 

nyári öltözetre 
3*10 méteres s z e l v é n y e k b e n 

minden szelvény 4 bécsi rőf 
Q 0 T frt 4 . 8 0 igen finom ~ ^ Q 

frt 7.— legfinomabb 
0 * ~ frt 1 0 . 5 0 legeslegfin. ~ W l 

v a l ó d i g y a p j ú b ó l , 
valamint kammgarn és felsökabát 
kelméket, úgyszintén utazó-plai-
deket, dbját 4 és 6 frtért — szál­
lít az összeg u t á n v é t e l e m e l ­
l e t t a szilárd és jóhirünek is­
mert p o s z t ó g y á r ! r a k t á r 

SIEGEL-IMHOF 
Brümben, Ferdinandsgasse 21. 
M a g y a r á z a t . Minden szelvény 
3"10 mtr. hosszú éa 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tökéletes férfi-öltözetre. Ű0~ A 
fönnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru, pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég*brünni áruk* köpenye alatt 
garázdálkodik, ezek ellenében a 
fönnebbi czég m i n t á k a t k ü l d 
i n g y e n é s b é r m e n t v e . 3182 

y ' y 'qy '»y «y ^r-*ypr<y^p 

L e g j o b b a - s t a l l - és ftdltő-ltal. 

Hazánk legkedveltebb 

s a v a n y a v i z e 

A M O M l l j j j ^ j ] ^ FORRÁS 
1 

maly • polgári ksrskben kedrelt, de atat tflrt maginak 
a felsőbb ea legfehöbb körökben la. 

f e n a* é g e ~ e * I 

József í i c f . és i felsége Milán szerb Mrfllj 
a s z t a l á n r e n d e s i t a l a i szolgai. 

K o n a t a n t l n á p o l y b a n , A l e x a n d r i á b a n legkDaelebb 
F i ú m é b a n la ép agy mint h á l á n k b a n általánoaan a k o l e r a 

megbetegedéa ellen p r a e a e r v a t í v gyógyazernek bizonyalt. 
F r i a a tö l t e a b e n a z o r a x a g m i n d e n Ky<5e-y»xertará-

[ a v b a n , fűszer kareakedésében i s vendéglő lében kapható.^ ' 
^ ^ O m á g o s f í ! r » k t a r i 

^ E D E S K U T Y L. 
^ k ^ m . k. ét szerb kir. ada. ásványvíz 

• a . tz i l l i téaál B M S I M , Erzté . 
W » V ketUrr. 
\ Bárral hatzilálva kiterjedt kedvelUégaek trmi. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem ntcza 4. szám.) 
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-DIK SZÁM. 1887. BUDAPEST, JÚNIUS 5. XXXIV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételeit; VASÁRNAPI TJJSÁG ée \ egész évre "12 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG 

/ egész évre 8 frt 
\ félévre _ 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ( egésí évre 6 frt 

\ félévre „ - 3 • 
Külföldi előfizetésekhez % posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolixndó 

A FLORENCZI ÜNNEPÉLYEK. 

FLOEENCZBEN a most lefolyt május hóban igen 
nevezetes ünnepélyek sorozatával ülték meg 
a már 1298-ban építeni kezdett dom régóta 

készülő homlokzatának felszentelését. Az ünne­
pélyek, melyeken az olasz királyi pár s szá­
mos külföldi notabilitás is részt vettek, fénye­
sen sikerültek és sokáig fognak emlékezetben 
maradni. 

Május hó 11-én kezdődött meg az ünnepélyek 
sorozata a hires művész, Donatello születésének 
öt százados évfordulójának megülésével. A kirá­
lyi pár jelenlétében emléktáblát helyeztek el 
Donatello szülőházának helyén s a sz. Lőrincz-
templom előtt letették az alapkövet szobrához. 
Ugyanaz nap délután a nemzeti múzeumban 
megnyitották a Donatello-kiállítást, melyben a 
nagy művész összes művei voltak láthatók, köz­
tük aránylag sok eredeti példány. * 

Másnap, máj. 12-ón volt a székesegyház hom­
lokzatának felszentelése. A Santa Maria del 
Fioi'e név alatt a művészettörténelemben is so­
kat emlegetett székesegyház, melynek hatalmas 
kupolája nagy hatással volt arra, hogy az Arno 
pártjain fekvő olasz város a «szép» melléknevet 
nyerje, a legnagyobb pompával volt feldíszítve, 
valamint környezete is. A homlokzattal szem­
ben, a baptisterium hires kapui mellett, melyek­
ről egykor azt mondotta Michel Angelo, hogy 
"érdemesek volnának arra, hogy a paradicsom 
kapui legyenek", virágokkal csaknem eltemetett 
emelvény állott a királyi család számára. Az 
ünnepi beszédek után Margit királynő egy 
villamos gombot nyomott meg és erre lehul­
lott a lepel a homlokzatról, és megnyíltak a 
templom nagy ajtajai, melyekből száz számra 
jött elő díszöltönyében a papság és velők arany­
ban és hófehér öltözetben Florencz érseke. Az 
ajtókat ismét bezárták és a terrasszon megtörtént 
az egyházi beszentelés, melynek szertartását kü­
lön állapították meg, mivel azelőtt soha sem 
szenteltek fel templom-homlokzatot egy magában. 
Az egyháziak háromszor vonultak el az ajtók és 
falak előtt szentelt vízzel és füstölővel es az ér­
sek énekére: «attolite portás», ismét megnyütak 
a kapuk az azalatt felgyújtott lámpák fényében 
mutatva a nagyszerű dom bensejét. Ugyané pilla­
natban megszólalt a dom nagy harangja s rög­
tön reá visszhangot adtak Florencz mintegy 
száz templomának harangjai, melyek addig az 
egész nap némák voltak. Pár óra múlva ünnepies 

«Te deum» volt a dom bensejében. 3000 lámpa 
és 10,000 gyertyafény világította meg a hatalmas 
épületet, mely az ünnep emlékére összes kincseit 
kitárta a látogatóknak, a művészet és műipar oly 
tömérdek kincseit, hogy az egyes oltárok valóban 

a szó szoros értelmében el voltak lepve velők. Az 
é rsek csupa püspökök és kanonokok segédlete mel­
lett tartotta a szent misét, körülötte egyházme­
gyéje papjai és óriási közönség. 

A florenczi székesegyházak, az Or San Michele 

A F L O R E N C Z I Ü N N E P É L Y E K . - A SZÉKESEGYHÁZ HOMLOKZATÁNAK L E L E P L E Z É S E . 




